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ILOBEST  MOEEISOI. 


Onze  tijd  is  de  tijd  der  gedachtenisfeesten. 
Groote  mannen  worden   aan  de  nakomelingscliap  weer 
voor  oogen  geteekend  en  de  verjaardagen  van  belangrijke 
gebeurtenissen  laat  men  niet  onopgemerkt  voorbijgaan. 
Dit  heeft,  voorwaar,  een  goede  zijde ! 
'■•      Stemt  het  zien  op  de  groote  helden  der  geschiedenis  ons 
■   niet  aan  den  eenen  kant  ootmoedig  bij  de  gedachte  aan 
onze  kleinheid  tegenover  hun  grootheid?    En  worden  we 
ter  anderer  zijde  er  niet  door  aangespoord  om  met  nieuwen 
.,7  moed  en  met  frissche   kracht  te   doen   wat  ons  als  onze 
taak  is  aangewezen?    Is  er  wel  iets  zoo  leerzaam  als  de 
^  lessen  der  historie? 
<"      Wél  hem,  die  met  het  verleden  voor  de  komende  tijden 

weet  winste  te  doen! 

•  ;■    Vooral  voor  den  Christen  is  dit  waar.    Daarom  kan  het 

-niet   anders   dan   goed   doen,   wanneer   het   boek   der  ge- 

;  schiedenis   van   de    Christelijke    kerk  telkens  weer  op  de 

.-.belangrijkste  bladen  wordt  open  geslagen  en  als  men  in 

■"\  het  leven   van  de  groote  mannen   Gods  de  kinderen  van 

--  onzen  tijd  een  blik  laat  slaan. 

Op  één  dier  groote  mannen  wil  ik  in  deze  bladen  wijzer. 
Van  den  25sten  April  tot  den  6'^^'^  Mei  dezes  jaar&t)  was 
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t  Dit  opstel    was 
verschijnen. 


jeste;nd   om   nog   in  het  jaar  1907  te 


er  te  Shanghai  iu  China  een  vergadering  bijeen,  die  de 
oogen  der  gansche  wereld  tot  zich  trok  en  in  het  bijzonder 
de  belangstelling  van  alle  Christenen,  over  de  gansche 
v^^ereld  verspreid,  meer  dan  waardig  was.  Ruim  duizend 
mannen  en  vrouwen  uit  alle  oorden  der  wereld,  maar 
voor  verreweg  het  grootste  deel  uit  China  waren  daar 
bijeen.  Hieronder  bevonden  zich  mannen,  die  in  de  ge- 
leerde vvereld  grooten  naam  hebben  verworven,  hetzij  op 
het  gebied  der  Chineesche  taal-  en  letterkunde  (Sinologie) 
of  op  eenig  ander  terrein  van  wetenschap.  Dan  mannen, 
en  vrouwen  niet  minder,  die  terug  konden  zien  op  een 
menschenleven,  besteed  aan  de  opheffing  van  het  Hemelsche 
Rijk;  die  vergrijsd  waren  in  den  arbeid  van  de  verkondi- 
ging des  Evangelies  met  zijn  beloften  evengoed  voor  dit 
leven  als  voor  het  toekomend  bestaan.  Ook  jongeren,  in 
grooten  getale,  nog  met  een  leven  vóór  zich.  Maar  allen 
bezield  met  heilig  vuur  voor  de  zaak  van  hun  Koning  en 
met  geen  andere  begeerte,  dan  in  deze  moeielijke  tijden 
hun  beste  krachten  te  mogen  wijden  aan  het  heil  van  het 
ontwakend  Chineezenvolk, 

Deze  groote  vergadering,  tezamen  om  de  groote  vragen 
van  de  Chinazending  te  bespreken,  zag  voor  haar  openge- 
steld de  pas  gebouwde  Martelaars  Hal,  opgericht  tot  een 
blijvende  herinnering  aan  de  velen,  die  —  in  't  bijzonder 
in  1900  —  hun  leven  hebben  gelaten  voor  hun  Meester. 
En.  eindelijk,  deze  vergadering,  te  zamen  gekomen  om  te 
gedenken,  hoe  voor  honderd  jaren  de  eerste  Protestantsche 
zendehng  aan  de  deur  van  bet  gesloten  rijk  aanklopte. 

Indien  we  iets  van  de  geschiedenis  van  deze  „eeuw  van 
strijd"  kennen,  kan  het  ons  niet  verwonderen,  dat  de 
naam  van  Robert  Morrison  op  aller  lippen  was  en  dat  haast 
in  de  heele  Christenheid  deze  geloofsheld  in  woord  en  schrift 
herdacht  is.  Hoe  ook  de  huidige  toestand  van  het  Chineesche 
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Rijk  aller  aandacht  vraagt  en  ook  aller  aandacht  ten  volle 
waardig  is,  de  eerste  periode  van  den  zendingsarbeid  wordt 
er  niet  door  teruggedrongen  naar  een  onbekend  en  ver 
verwijderd  verleden,  maar  het  trekt  juist  omgekeerd  de 
oogen  van  meerderen  tot  zich,  naarmate  de  tegenstelling 
van  het  toen  en  thans  hier  scherper  wordt.  En  die  tegen- 
stelling is  inderdaad  zeldzaam  scherp  geworden.  Kan  men 
zich  moeielijker  begin  denken  dan  dat  van  deze  zending?! 
Zijn  er  ooit  grooter  zegeningen  aanschouwd  dan  er  thans 
door  God  geschonken  worden  op  het  werk  van  Zijn  ge- 
trouwe kinderen? 

Over  wat, in  onze  dagen  gezien  en  beleefd  wordt  in  het 
groote  keizerrijk  van  het  Oosten  heb  ik  vroeger  reeds  het 
een  en  ander  niogen  meedeelen.  Op  het  begin  willen  we 
nu  wijzen  door  het  leven  te  schilderen  van  den  eersten 
Protestantschen  zendeling. 

Wat  men  een  eeuw  geleden  wist  van  China  en  de  Chi- 
neezen,  was  in  't  algemeen  bedroevend  weinig.  Dat  Room- 
sehe  zendelingen  er  gewerkt  hadden  met  groote,  zeer 
groote  bezwaren,  en  dat  hun  arbeid  voor  een  goed  deel 
in  het  geheim  geschied  was,  dat  de  taal  erg  moeielijk  en 
het  volk  erg  eigenaardig  was, ...  en  misschien  hier  en 
daar  nog  wat  meer . . .  dat  was  vrij  wel  alles  wat  men 
wist  van  het  verre  land.  Maar  in  't  laatst  van  de  acht- 
tiende eeuw  was  de  zendingsgeest  vaardig  geworden  over 
de  Protestantsche  Christenheid  en  naar  verschillende  oorden 
der  wereld  werden  de  boden  des  vredes  gezonden  om  het 
Evangelie  van  Grods  genade  öök  voor  arme  heidenen,  te 
verkondigen.  Het  was  in  het  jaar  1805,  dat  de  penning- 
meester van  het  Londensch  Zendelinggenootschap  wees  op 
China  als  op  een  land  van  het  hoogste  gewicht  voor  de 
zending.  In  het  bestuur  van  dit  genootschap  had  men 
wel  ooren  ernaar  aan  dit  oude  volk  het  Evangelie  te  bren- 


gen.  Maar . .  .  geen  vreemdeling  werd  toegelaten  in  het 
ommuurde  Rijk.  Het  was  haast  hermetisch  gesloten  voor 
de  buitenwereld.  Slechts  voor  den  handel  werden  eenige 
..vreemde  duivels"  geduld  in  Kanton,  terwyl  het  naburige 
Macao  een  Portugeesche  bezitting  heette.  Hoe  zou  men 
dus  een  zendeling  naar  dat  volk  zenden,  indien  de  grendels 
op  de  deuren  bleven  geschoven!  't  Was  duidelijk,  dit  ging 
niet.  Wilde  men  dus  werkelijk  den  Ghineezen  het  Evan- 
gelie brengen,  dan  moest  een  andere  weg  gevolgd  worden. 
Dit  nu  was  mogelijk.  De  langstaarten,  die  in  hun  eigen 
gebied  geen  vreemdeling  toelieten,  —  er  is  meer  op  gewe- 
zen -  verlieten  in  grooten  getale  hun  vaderland  om  in 
den  vreemde  hun  brood  te  verdienen.  In  geheel  Achter- 
Indië  en  in  de  Maleische  Archipel  vond  men  ook  toen 
reeds  Chineesche  nederzettingen.  Op  één  van  die  plaatsen 
kon  een  bode  des  Evangelie  dus  voorloopig  werk  vinden 
onder  de  Ghineezen,  totdat  betere  tijden  kwamen,  die 
wellicht  het  rijk  zelf  zouden  openen.  Penang,  een  eilandje 
op  de  westkust  van  het  schiereiland  Malakka,  scheen  daar- 
voor tamelijk  wel  geschikt  en  dus  werd  besloten  daarhenen 
een  drie-  of  viertal  mannen  te  zenden.  In  1806  werden 
er  twee  aangenomen;  één  van  hen  trok  zich  terug  en 
hoewel  men  zocht,  werden  er  geen  anderen  gevonden. 
De  ééne,  die  overbleef,  was  PiObekt  Moerison. 

Evenals  zoovele  mannen,  in  de  geschiedenis  der  zending 
met  eere  genoemd,  was  hij  van  eenvoudige  afkomst.  Als 
de  jongste  van  acht  kinderen  was  hij  den  vijfden  Januari 
1782  geboren  te  Morpeth  in  Northumberland,  waar  zijn 
vader  leestenmaker  was.  Hoewel  zijn  vader  en  moeder 
oprecht  vrome  lieden  waren,  die  hun  kinderen  een  uit- 
nemende, godsdienstige  opvoeding  gaven,  bewandelde  de 
jonge  Robert  toch  niet  het  pad  der  vroomheid,  waarop  zijn 
ouders   hem  voorgingen.     Op  ongeveer  zestienjarigen  leef- 
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tijd  kwam  er  echter  verandering.  Niet,  dat  hii  door  de  een 
of  andere  groote  of  merkwaardige  gebeurtenis  van  den  dag 
zijner  bekeering  kon  spreken.  Dat  niet.  Het  was  veeleer 
een  langzaam  wakker  worden  van  zondebewustzijn,  vooral 
doordat  hij,  in  dien  tijd  zich  nog  al  eens  in  slecht  gezelschap 
bevindende,  een  paar  malen  zich  bedronk.  Eenmaal  aan 
het  nadenken  over  zijn  gedrag,  werd  het  onrustig  in  zijn 
hart  en  de  vrede  kwam  niet,  voordat  het  tusschen  hem 
en  zijn  God  in  orde  was. 

Reeds  dadelijk  vertoonde  zich  nu  een  karaktertrek,  die 
hem   zijn   gansche  leven  heeft  gekenmerkt.    Hij  gevoelde 
dadelijk,  dat  een  Christen  belang  behoort  te  stellen  in  alles, 
wat  rondom  hem  geschiedt  en  dat  hij  niet  voor  zich  zelf 
alleen  leelt,  maar  ook  aan  zijn  medemenschen  moet  denken. 
Daarom    begon   hij   met  de  studie  ter  hand  te  nemen  en 
een  deel  van  zijn  vrijen  tijd  aan  het  welzijn  van  anderen 
te    wijden,     't  Werd    zijn    hartewensch    het    Evangelie    te 
mogen  prediken,  en  degelijk,  als  hij  was,  begon  hij  de  oude 
talen    te    bestudeeren.     Maar  onze  student  kon  zijn  hand- 
werk niet  laien  varen.  Veeleer  moest  hij  nog  harder  werken 
dan    tevoren,    om  zooveel   over  te  kunnen  leggen,  dat  hij 
eenige    lessen    kon  nemen  in  deze  moeielijke  talen.     Niet 
zelden    zag   men    hem  aan  het  werk  met  zijn  Latijnsche 
.  spraakkunst  op  de  werkbank  voor  zich.   En  als  de  anderen 
na  een  dag  van  werken  rust  gingen  nemen,  dan  spoedde 
hij  zich  naar  zijn  lessen  en  zat  tot  's  avonds  laat  over  zijn 
boeken   gebogen.     Wanneer  men  nu  bedenkt,  dat  hij  niet 
sterk  was  en  veel  te  lijden  had  van  hoofdpijn,  een  kwaal, 
die   hem  zijn  gansche  leven  heel  wat  gekweld  heeft,  dan 
zien  we  nu  reeds  in  den  jongen  het  vaste  karakter  en  den 
onbuigzamen  wil,  die  we  in  zijn  gansche  leven  nog  dikwijls 
zullen  bewonderen. 

Met  het  verlangen  om  Evangeliedienaar  te  worden  was 
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hij  echter  niet  tevreden.  Hij  wenschte  ook  iets  te  doen. 
Daarom  begon  hij  eiken  Maandagavond  een  bidstond  te 
houden    in   de    werkplaats    zijns    vaders,    terwijl   hij    zijn 


Zaterdagavond 


in  dienst  van  een  vereeniging  aan  zieken- 


bezoek wijdde.  Onder  de  lectuur,  die  hij  las,  behoorde  ook 
een  zendingsblad,  dat  hij  iedere  maand  van  één  zijner 
vrienden  ter  leen  ontving  en  met  steeds  toenemende  be- 
langstelling verslond.  Zoo  werd  zijn  aandacht  reeds  vroeg 
gevestigd  op  den  Evangeliearbeid  onder  de  heidenen  en 
leerde  hij  spoedig  iets  verstaan  van  de  groote  geestelijke 
en  maatschappelijke  nooden  der  volkeren,  die  „zonder  God" 
door  't  leven  gingen. 

In  1802  verzocht  hij  toegelaten  te  worden  tot  het  seminarie 
van  de  kerk,  waartoe  hij  behoorde  en  in  Januari  1803 
kwam  hij  te  Hoxton,  om  tot  prediker  te  woorden  opgeleid. 
Slechts  anderhalf  jaar  is  hij  hier  geweest,  maar  hij  heeft 
zich  in  dien  korten  tijd  de  achting  weten  te  verwerven 
van  medestudenten  en  leeraren.  Eén  zijner  tijdgenooten 
op  het  seminarie,  de  latere  predikant  J.  Clujtie,  noemt 
hem  een  voorbeeldig  student  en  zegt,  dat  er  te  Hoxton 
niet  één  was,  in  wien  zoo  harmonisch  een  vurige  vroomheid 
vereenigd  was  met  onvermoeide  vlijt  en  volijverige  toe- 
wijding. 

ISlog  maar  even  hier,  werd  hem  een  zware  beproeving 
opgelegd.  Zijn  vader  schijnt  in  dien  tijd  zeer  zwak  te  zijn 
geweest  en  de  zaken  moeten  dientengevolge  voor  een  groot 
deel  op  de  schouders  van  den  jeugdigen  zoon  hebben  ge- 
rust. Nu  deze  was  vertrokken,  ging  het  niet  zoo  goed 
meer.  Vandaar,  dat  hij  op  een  goeden  dag  een  hartelijk 
schrijven  van  zijn  vader  ontving,  waarin  deze  hem  den 
toestand  blootlegde  en  hem  vriendelijk,  maar  dringend  uit- 
noodigde,  naar  huis  te  komen,  de  studiën  vaarwel  te  zeggen 
en   het   oude   handwerk  weer  op  te  nemen.    Hoezeer  het 
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hem  ook  speet  zijn  vader  verdriet  te  moeten  doen,  dit  ver- 
zoek   moest    hij    afslaan    en  terwijl  hij  zijn  vader  dankte 
voor  zijn  vriendelijke  bedoelingen,  meldde  hij  hem,  dat  het 
hem    onmogelijk   v^as   te   komen.     Hij    had    de  hand  aan . 
den  ploeg  geslagen  en  wilde  niet  meer  omzien. 

Te  Hoxton  werd  zijn  aandacht  meer  en  meer  gevestigd 
op  het  zendingswerk.  Geen  .voorbijgaand  gevoel  van  mede- 
lijden met  de  „arme  heidenen"  was  het,  dat  hem  dreef, 
doch  een  kalm  en  nuchter  nadenken  over  den  toestand, 
waarin  de  heidenen  verkeerden  en  een  duidelijk  bewustzijn 
van  zijn  plicht  tegenover  den  Heiland.  Hoe  meer  hij  na- 
dacht, hoe  meer  het  besluit  in  hem  rijpte,  -om  zich  aan 
de  prediking  onder  de  heidenen  te  wijden.  In  1804  meld- 
de hij  zich  bij  het  Londensch  Zendelinggenootschap  aan, 
waar  hij  werd  aangenomen.  ISTog  in  het  zelfde  jaar  ging 
hij  naar  de  opleidingsschool  te  Grosport. 

Den  29sten  j^n  schreef  hij  aan  zijne  zuster:  „Er  is  sprake 
van  mij  naar  China  te  zenden,  maar  tot  nog  toe  is  alles 
onzeker.  Ik  heb  er  over  gedacht  om  naar  Timbuktu  in 
Afrika  te  gaan.  Ik  hoop,  dat  de  Heer  mij  ergens  heen 
wil  zenden,  waar  Hij  mij  tot  heel  veel  zegen  kan  stellen 
voor  de  zielen  der  menschen."  Toen  hij  zich  bij  het  Lon- 
densch genootschap  aanbood,  had  hij  gevraagd  hem  daar 
te  willen  gebruiken,  waar  arbeiders  het  meest  noodig  waren^ 
en  meermalen  bad  hij,  dat  hij  gezonden  mocht  worden 
waar  de  moeielijkheden  het  grootste  waren.  Daarom  zag 
hij  in  de  aanwijzing  van  China  ais  zijn  arbeidsveld  de  ver- 
hooring van  zijn  gebed. 

In  Augustus  1805  verliet  hij  Grosport  om  zich  naar 
Londen  te  begeven  en  daar  medicijnen  en  sterrekunde  te 
bestudeeren,  maar  vooral  moest  hij  trachten  iets  van  de 
Chineesche  taal  te  weten  te  komen.  Doch  dit  ging  niet 
zoo  gemakkelijk.    In  geheel  Engeland  was  maar  één  man. 
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van  wien  men  wist,  dat  hij  wat  Chineesch  kende.  Maar  .  . . 
deze  eene  man  was  niet  in  Engeland,  en  kon  dus  niet 
helpen.  Wat  nu  te  doen?  Tegenwoordig  is  de  catalogus 
van  Ctiineesche  werken,  in  het  Britsch  museum  te  Londen 
aanwezig,  zelf  een  dik  boekdeel. 

Maar  een  eeuw  geleden  was  het  heel  anders.  Slechts 
één  handschrift,  zietdaar  de  geheele  Chineesche  afdeeling 
van  den  grooten  boekenschat !  't  Was  een  harmonie  van 
de  Evangeliën,  benevens  de  Handelingen  en  de  brieven 
van  Paulus.  Het  moet  het  werk  geweest  zijn  van  een 
Eoomsch  zendeling  uit  vroeger  jaren,  die  niet  bekend  is 
geworden.  Maar  wat  hielp  het  al,  of  Morrison  van  dit 
boek  gebruik  kon  maken.  Al»  men  nevensgaande  blad- 
zijde uit  een  Chineeschen  Bijbel  beziet,  dan  kan  men  wel 
begrijpen,  dat  het  niet  aangaat;  om  zonder  eenig  hulp- 
middel en  zonder  leermeester  deze  taal  te  leeren.  Men 
heeft  er  geen  letters,  waarmede  men  de  woorden  samen- 
stelt. Ieder  teeken  is  een  woord,  zoodat  het  getal  ver- 
schillende karakters  legio  is.*)  Het  mag  dus  wel  een 
zegen  Gods  genoemd  worden,  toen  hij  een  jong  Chinees 
vond,  die  in  Londen  vertoefde.  Deze  werd  bereid  bevonden 
Morrison  te  helpen  bij  de  studie  en  door  zijn,  zelfs  voor 
een  Chinees,  lastig  karakter,  gaf  hij  den  aanstaanden  zen- 
deling tegelijkertijd  les  in  het  geduld  oefenen,  wat  niet 
minder  moeielijk  was  dan  het  Chineesch  en  minstens  even 
noodig  voor  iemand,  die  zijn  leven  onder  de  Chmeezen 
zou  doorbrengen. 

Eindelijk  naderde  de  tijd,  dat  hij  zou  worden  uitge- 
zonden. Men  had  de  vroegere  plannen  van  een  zending 
op  Penang  of  op  een  andere  plaats,  waar  een  Chineesche 
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*)  In  het  grooto  v\-oordenboek  van  keizer  Kanghi  komen  er  ruim  veertig 
duizend  voor!  Natuurliik  is  er  geen  m-iusch,  ook  geen  Ciainees,  die  al  deze 
teekens  kent. 


wm 


H 


wmmm 


11 


nederzetting  gevonden  werd,  laten  varen  en  meende  nu. 
dat  het  toch  maar  beter  was  om  Morrison  naar  China 
te  zenden.  Dit  was  echter  gemakkelijker  gezegd  dan 
gedaan.  De  eenige  schepen,  die  op  China  voeren,  waren 
die  van  de  Oost-Indische  Compagnie  en  deze  was  de 
zending  bepaald  vijandig  gezind.  Zij  weigerde  dan  ook 
op  één  harer'  schepen  een  zendeling  mee  te  nemen, 
hetzij  naar  (Engelsch)  Indië,  hetzij  naar  Ctiina.  Men  deed 
in  dien  tijd  alles  en  men  liet  zich  alles  welgevallen  om  der 
wille  van  aardsche  winst.  Zoo  werd  zelfs  van  Engelsche 
officieren  verwacht,  dat  men  aan  de  afgoden  de  gewone 
eer  zou  bewijzen  en  wanneer  een  inlandsch  soldaat  van  liet 
Engelsche  leger  in  Indië  het  Christendom  omhelsde,  werd 
hij  eenvoudig  schuldig  verklaard  aan  misdrijf  tegen  de  disci- 
pline! Doodsbenauwd  was  men  om  de  heidenen  te  beleedigen. 
De  handelsrelaties  mochten  er  eens  schade  door  lijden  ! 

Van  Engeland  uit  kon  hij  dus  China  niet  bereiken.  Dan 
van  Amerika  uit  het  beproefd.  Zoo  verliet  hij,  na  den 
achtsten  Januari  1807  tot  zendeling  geordend  te  zijn,  den 
3|sten  daaraanvolgende  den  vaderlandschen  bodem,  dien 
hij  misschien  nooit  weer  zou  zien.  Behouden  kwam  hij 
in  Xew-York  aan  en  werd  allerwege  met  geestdrift  en 
van  de  zijde  der  niet-Christenen  met  voorkomendheid 
ontvangen.  Zelfs  van  den  kant  der  regeering  ontving  hij 
ondubbelzinnige  bewijzen  van  welwillendheid.  Een  schip 
werd  gevonden,  dat  hem  over  zou  brengen  naar  het  land 
zijner  wenschen  en  door  bemiddeling  van  aanzienlijke 
vrienden  werd  hem  zelfs  een  brief  van  den  Secretaris  van 
Staat  ter  hand  gesteld  voor  den  Amerikaanschen  consul 
te  Kanton,  den  Heer  Carrington,  waarin  dezen  verzocht 
werd  voor  M.oerison  alles  te  doen  wat  hij  kon,  zonder 
de  belangen  van  zijn  land  uit  het  oog  te  verliezen. 

Toen  hij  op  het  handelskantoor  kwam,  om  allerlei,  zijn 
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reis  betreffende,  in  orde  te  brengen,  viel  het  welbekende 
incident  voor,  dat  ik  ook  hier  niet  verzwijgen  wil.  „En 
verwacht  ge  nu  werkelijk,  mijnheer  Moreisox,  dat  ge 
invloed  zult  oefenen  op  de  afgoderij  van  het  groote  Chineesche 
Rijk?"  En  het  antwoord,  gegeven  op  nog  strenger  toon 
dan  gewoonlijk,  luidde  kort,  maar  duidelijk:  „jSTeen,  mijn- 
heer, maar  ik  verwacht,  dat  G-od  het  doen  zal."  Hiervan 
was  hij  overtuigd,  dat  hij  in  eigen  kracht  niets  zou  ver- 
mogen, maar  dat  voor  God  geen  ding  onmogelijk  was, 
stond  voor  hem  even  vast.  Met  Hem  durfde  hij  het 
wagen.     Met  Hem  aanvaardde  hij  de  groote  reis. 

Den  12'^en  ]^q[  verliet  men  Xew  York  en  na  een  lange 
reis  van  meer  dan  honderd  dagen  zette  Moerisoit  in  den 
avond  van  den  vierden  September  voet  aan  wal  te  Macao, 
om  vandaar  weer  verder  te  gaan  en  den  zevenden  dier 
maand  te  Kanton  te  arri veeren.  Hij  kwam  hier  niet  als 
Engelschman,  maar  als  Amerikaan  en  moest  hier  dus  ook 
als  Amerikaan  verblijf  houden.  Het  was  den  beambten 
van  de  Oost-Indische  Compagnie  verboden  iemand  toe  te 
laten,  die  niet  voor  defi  handel  kwam.  De  supercargo's 
van  het  schip,  waarmede  hij  de  reis  had  gemaakt,  de 
Heeren  Milnor  en  Büll  ontvingen  hem  bij  zich  in  de 
oude  Fransche  factorij,  die  zij  in  gebruik  hadden,  en  ston- 
den hem  daar  een  paar  kamers  af. 


Om  eenig  denkbeeld  te  krijgen  van  de  moeielijkheden, 
waarmede  de  eerste  Protestantsche  zendeling  te  kampen 
had,  is  het  noodig,  dat  we  ons  eenigszins  op  de  hoogte 
stellen  van  den  eigenaardigen  toestand,  waarin  de  „vreemde 
duivels"  zich  in  Kanton  bevonden  en  van  de  vreemde 
bepalingen,  door  welke  zij  gebonden  waren. 
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Bekend  is  ds  verregaande  trots  van  den  Chinees,  die 
met  diepe  minachting  neerziet  op  al  wat  vreemdeling  is; 
die  zich  de  zoon  des  hemels  weet,  en  aan  zijn  land,  het 
Rijk  van  het  midden,  het  Heraelsche  Rijk,  negen  tiende 
deelen  van  de  gansche  aarde  toekent.  Zou  hij  omgang 
hebben  met  zulke  „vreemde  duivels?"  Zich  zoo  diep 
vernederen?  En  waartoe?  Wat  zou  het  hem •  baten ? Van 
den  achterlijken  vreemdeling  kan  hij  niets  leeren.  Zijn 
beschaving,  zijn  wijsheid  is  ouder  dan  die  van  den  vreem- 
deling. Zou  hij  handelen  met  zulke  lieden?  Maar  waartoe 
zou  het  dienen?  Zijn  land  is  oneindig  groot  en  brengt 
voort  wat  men  noodig  heeft.  Ja,  't  is  zelfs  beter,  dan  wat 
de  vreemde  handelaar  hem  brengt! 

Doch  ook  de  Chinees  heeft  een  hart.  En  hij  wil  zich 
uit  louter  goedheid  inlaten  met  den  armen  bedelaar  aan 
zijn  deur  en  hem  wat  thee  mede  geven  in  ruil  voor  dfe 
goederen,   die   hij   nu   eenmaal   heeft   aangebracht. 

Een  gunst  van  den  Zoon  des  hemels,  genadiglijk  den 
„vreemden  duivels"  bewezen,  ■  en  waarvoor  ze  wel  innig 
dankbaar  zich  mochten  betoonen  .  . .  dat  was  de  handel  in  die 
dagen.  Van  twee  partijen,  met  gelijke  rechten  en  gelijke 
belangen,  was  geen  sprake. 

Het  springt  in  't  oog,  dat  het  gevolg  van  zoo'n  toestand 
een  nooit  eindigende  reeks  van  moeielijkheden  moest  zijn. 
En  dat  was  ook  het  geval. 

Daar  kwam  nog  iets  bij.  Men  wilde  zich  nu  wel  ge- 
nadiglijk inlaten  met  de  handelaars,  maar  de  autoriteiten, 
de  beambten,  gewichtige  menschen  in  China,  konden  zich 
natuurlijk  niet  zelf  met  hen  beaioeien.  Hei>  Chineesche 
bestuur  van  stad  of  provincie  wilde  niets  met  hen  te  maken 
hebben.  Daarom  hadden  ze  tusschenpersonen  aangesteld, 
de  zoogenaamde  Hongkooplieden.  Geen  schip  mocht  handel 
drijven  dan  door  middel  van  één  dier  Hongkooplieden.  Zij 
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moesten  instaan  voor  de  daden  van  de  vreemdelingen  en 
als  er  strafwaardige  dingen  door  deze  bedreven  waren, 
dan  v^^aren  zij  het  alweer,  met  wie  de  Ciiineesche  rechter 
de  zaak  behandelde.  Ook  deze  toestand  was  de  oorzaak 
van  tal  van  moeielijkheden.  Temeer,  daar  de  Hongkoop- 
lieden  meerendeels  weinig  ontwikkelde  lieden  waren,  die 
niet  dan  hoogst  gebrekkig  Engelsch  kenden  en  vaak  zelfs 
hun  eigen  taal  niet  goed  konden  lezen.  Bij  eenig  verschil 
was  het  dus  steeds  de  vraag,  of  de  mededeelingen,  hetzij 
van  de  Compagnie,  hetzij  van  het  Ghineesche  bestuur  wel 
goed  overkwamen.  Of  eigenlijk  was  dit  geen  vraag.  Goed 
kwamen  de  berichten  nooit  aan  het  adres.  Want  of  de 
pengkooplieden  begrepen  niet  alles,  of  indien  ze  het  al 
konden  verstaan,  dan  verdraaiden  ze  het  nog  om  zelf  voor- 
deel te  hebben.  Beide  partijen  werden  bedrogen.  Tegen 
hun  bestuur  heette  het:  „Deze  vreemdelingen  zijn  barbaren. 
Met  hen  valt  niet  te  handelen."  Tot  de  Europeanen  zeiden 
ze:  „De  mandarijnen  zijn  lastig  en  hard.  Hebt  toch  mede- 
lijden met  ons." 

Het  is  duidelijk  van  hoe  groote  waarde  het  voor  den 
handel  zou  geweest  zijn,  als  men  een  bekwaam  Chineesch 
tolk  had  gehad.  Maar  het  Ghineesche  gouvernement  had 
zijn  onderdanen  op  straffe  des  doods  verboden  de  taal  aan 
een  vreemden  duivel  te  leeren. 

Onder  zulke  omstandigheden  kwam  Moreison  in  China. 
Wat  moest  hij  doen?  Reeds  in  Engeland  had  men  be- 
grepen, dat  van  een  eigenlijken  zendingsarbeid,  van  een 
openlijk  verkondigen  van  het  Evangelie,  geen  sprake  kon 
zijn.  Men  had  den  zendehng  daarom  groote  vrijheid  ge- 
laten, maar  hem  alleen  op  het  hart  gebonden  de  taal  ter- 
dege te  bestudeeren  om  daarna  zoo  mogelijk  de  Heilige 
Schriften  in  het  Chineesch  te  vertalen.  Van  de  oprichting 
af  had  het  Britsch-  en  Buitenlandsch  Bijbelgenootschap  het 
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plan  gekoesterd  om  het  genoemde  Chineesche  handschrift 
uit  het  Britsch  Museum  te  laten  drukken  en  dan  onder  de 
Chineezen  in  het  Gosten  te  laten  verspreiden.  Bij  gebrek 
aan  iemand,  die  het  toezicht  op  deze  uitgave  kon  houden, 
was  er  niets  van  gekomen.  Nu  hoopte  men  in  staat  te 
zijn  om  op  den  duur  den  ganschen  Bijbel  in  Jaet  Chineesch 
te  kunnen  uitgeven. 

In  ieder  geval  moest  Moerisons  eerste  werk  zijn  de  taal 
te  bestudeeren,  zoodat  hij  met  het  volk  kon  spreken.  Maar 
alweer  kwam  de  vraag:  „hoe?"  Waar  een  leermeester  te 
vinden?  Wie  zou  zijn  leven  wagen  om  dezen  vreemdeling 
onderwijs  te  geven  ?  Gelukkig  kreeg  Morrison  in  Sir  George 
Staunton,  den  eenigen  Engelschman,  die  Chineesch  kende, 
een  machtigen  vriend,  een  vriend  voor  zijn  gansche  leven. 
Door  zijn  bemiddeling  en  invloed  gelukte  het  een  Roomsch 
Chinees,  Abel  Yün,  uit  Peking  afkomstig,  te  vinden,  die 
hem  wilde  helpen  bij  de  studie  van  de  taal. 

Dit  was  althans  veel  gewonnen,  al  bleven  er  bergeri  van 
bezwaren  over.  Daar  was  bijv.  in  de  eerste  plaats  het  ge- 
vaar van  ontdekt  te  worden.  In  dat  geval  zou  hij  natuurlijk 
door  de  Chineezen  worden  uitgewezen. 

Dit  gevaar  werd  nog  vergroot  door  de  Portugeezen  te 
Macao.  *)  De  Roomsche  priesters  hadden  nl.  reeds  bemerkt, 
dat  MoREisoN  zich  in  Kanton  ophield  en  ze  vermoedden 
wel,  wat  het  doel  van  zijn  verblijf  was.  Als  zij  de  aan- 
dacht van  de  Chineezen  op  dezen  ongewenschten  concurrent 
vestigden,  zou  voor  het  minst  zijn  positie  nog  hachelijker 
worden.  Hij  nam  daarom  de  grootst-mogelijke  voorzichtig 
heid  in  acht.     Den  eersten  Februari  1808  verhuisde  hij  naar 


*)  Macao  was  "wel  door  de  Portugeezen  hedet,  maar  ze  moesten  daa,rvoor 
aan  het  gouvernement  van  Kanton  jaarlijks  een  aanzieRlijke  som  gelds 
Vietalen.  Dit  zelfde  gouvernement  vaardigde  de  wetten  uit  en  had  er,  naast 
Portugeesche  ambtenaren,   ook  zijn  Chineesche  beambten. 
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de  Fransche  factorij,  waar  hem  een  paar  kelder  vertrekken 
vriendelijk  waren  aangeboden  door  den  Heer  Parry.  Voor 
de  ramen  van  zijn  nieuwe  verblijf  stapelde  hij  eenige  foli- 
anten op  om  beveiligd  te  zijn  tegen  de  nieu\ysgierige  oogen 
van  voorbijgangers,  hij  nam  de  Chineesche  kleederdracht 
aan,  gebruikte  Chineesch  voedsel  en  rustte  des  daags,  om 
des  nachts  zijn  spreekoefeningen  te  houden.  Eerst  wanneer 
de  duisternis  gevallen  was,  waagde  hij  zich  buiten,  om 
eenige  beweging  te  nemen  en  de  frissche  lucht  in  te  ademen. 

Men  moet  toestemmen,  dat  hij  van  zijn  kant  alles  deed 
om.  zijn  verblijf  in  Kanton  te  bestendigen  en  het  vruchtbaar 
te  maken.  Waar  de  kooplieden  zich  allerlei  lieten  welge 
vallen  van  de  zijde  der  Chineezen,  terwille  van  aardsch  ge- 
win, daar  deed  hij  niets  liever  dan  zich  eenige  opofferingen 
te  getroosten  voor  de  zaak  van  zijn  Heer.  Naar  Milnes 
meening  ging  Morrison"  zelfs  wel  wat  te  ver  in  zijn  voor- 
zichtigheidsmaatregelen,  doch  hij  voegt  er  direct  aan  toe, 
dat  het  een  zeer  moeielijke  tijd  was  en  dat  het  beter  was  te 
voorzichtig  te  zijn  dan  te  vee]  te  wagen.  Want  één  dag  zich 
te  vertoonen,  ja,  een  enkel  oogenblik  van  nalatigheid  kon 
tot  gevolg  hebben,  dat  hem  verboden  werd  langer  te  blijven. 

Was  Morrison  niet  een  man  geweest  van  buitengewone 
geschiktheid  en  door  God  met  bijzondere  gaven  toegerust, 
de  zending  zou  reeds  in  den  aanvang  een  mislukking  zijn 
geworden.  Xaar  waarheid  zegt  Milne  van  hem:  „G-eduld. 
waar  nooit  een  einde  aan  komt;  vlijt,  die  van  geen  ver- 
moeienis weet;  voorzichtigheid,  die  altoos  op  zijn  hoede 
doet  zijn,  en  de  gewoonte  van  werken,  die  hem  als  van 
zelf  de  eenzaamheid  deed  opzoeken,  waren  de  onmisbare 
eigenschappen  van  den  eersten  zendeling  in  China." 

Toch  heeft  zijn  positie,  ondanks  alle  voorzorgen,  nog 
meer  dan  eenmaal  gevaar  geloopen.  Den  14^^^  Februari 
1808,  schreef  hij  aan  één  zijner  familieleden:  „Gedurende 

b 


nuüMü 


17 


de  laatste  veertien  dagen  heb  ik  voortdurend  in  angst  ver- 
kegrd,  dat  ik  gedwongen  zou  worden  deze  plaats  aan-  ■ 
staanden  zomer  te  verlaten.  Ik  had  reeds  het  besluit 
genomen  om  naar  Penang  te  gaan.  Maar  G-od  heeft  me 
iemand  gezonden,  een  Chinees  van  groeten  invloed,  die 
me  zijn  woord  heeft  gegeven,  dat  ik  niet  zal  worden  uit* 
gewezen." 

Het  laat  zich  begrijpen,  dat  onder  zulke  omstandigheden 
van  een  verkondigen  van  het  Evangelie  zelfs  geen  sprake 
kon  zijn.  O  zoo  gaarne  had  hij  het  gedaan!  Maar  zelfs 
met  godsdienstige  gesprekken  in  zijn  huis  durfde  hij  niet 
beginnen.  Hij  wist  nog  niet,  of  hij  de  weinige  Chineezen, 
die  bij  hem  kwamen,  genoegzaam  vertrouwen  kon.  Mis- 
schien izouden  ze  hem  verraden,  als  hij  bleek  een  vreem- 
den godsdienst  te  brengen.  Het  deed^  hem  leed,  maar  hij 
moest  zich  schikken  naar  de  omstandigheden.  Daarbij 
kwam  nog,  dat  de  Europeanen  hem  dwaas  achtten  om  te 
meenen,  dat  de  Chineezen  ooit  Christenen  zouden  worden. 
In  hun  gesprekken  zeiden  ze  het  hem  onomwonden,  dat 
ze  zeker  waren,  dat  hij  fiasco  zou  maken,  't  Is  waar,  zij 
waren  geen  vrienden  der  zending,  maar  had  hun  oordeel 
niettemin  toch  geen  waarde? 

MoRRisoN  verloor  den  moed  niet,  maar  hij  werd  steeds 
meer  versterkt  in  zijn  meening,  dat  voorloopig  het  zendings- 
werk in  China  taaistudie  moest  zijn,  en  nog  eens  taaistudie. 
God  zou  dan  wel  weer  een  weg  openen,  zooals  Hij  tot  hier 
toe  hem  den  weg  gebaand  had.  „Niets  is  te  moeielijk 
voor  God",  zoo  schreef  hij  in  deze  dagen. 

Met   nieuwe   kracht  wierp  hij  zich  op  de  studie.    Maar 
zijn  zittende  levenswijze  en  zijn  onafgebroken  arbeid  grepen 
hem   zoo   aan,  dat  hij  den  eersten  Juni  1808  om  zijn  ge- 
zondheid   Kanton  verlaten  moest  om  voor  eenigen  tijd  in ' 
Macao  rust  en  genezing  te  zoeken.  Hier  werd  hij  vriendelijk 
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ontvangen  door  den  chef  van  de  E ngelsche  factorij,  Roberts 
genaamd,  die  den  zendeling  steeds  meer  leerde  achten. 
Dit  was  trouwens  met  meer  Europeanen  het  geval.  Hadden 
ze  hem  eerst  met  een  zekeren  angst  aangezien,  vreezende, 
dat  hun  handelsaangelegenheden  schade  zouden  lijden  door 
zijn  arbeid,  zijn  tactvol  optreden,  zijn  bescheidenheid  en 
niet  minder  zijn  ernst  en  degelijkheid  veranderden  op  den 
duur  tenminste  sommige  vijanden  in  vrienden. 

Drie  maanden  bleef  hij  te  Macao,  waar  zijn  gezondheid 
weer  herstelde,  zoodat  hij  in  Augustus  weer  naar  Kanton 
kon  terugkeeren.  Zijn  verblijf  hier  zou  echter  ditmaal 
van  korten  duur  zijn,  want  reeds  in  het  begin  van  No- 
vember zag  hij  zich  tengevolge  van  politieke  wrijvingen 
tusschen  de  Engelschen  en  Ohineezen,  genoodzaakt,  deze  stad 
weer  te  verlaten.  Na  zich  veiligheidshalve  eerst  eenigen 
tijd  aan  boord  van  een  schip  te  hebben  schuil  gehouden,  begaf 
hij  zich  andermaal  naar  Macao.  Het  tweede  verblijf  in  deze 
stad  werd  in  tweeërlei  opzicht  van  groot  gewicht.  In  de 
eerste  plaats  ontmoette  hij  hier  Yung  Sam  Tak,  den 
Chinees,  die  hem  in  Londen  bij  de  studie  van  de  taal 
behulpzaam  was  geweest,  weer.  Deze  werd  hem  van 
groot  nut.  't  Is  haast  vanzelfsprekend,  dat  Moerison  in 
zijn  eigenaardige  omstandigheden  groote  moeite  had  met 
zijn  Chineesche  bedienden.  Sam  bezorgde  hem  nu  een 
paar  betere  en  wat  nog  van  meer  belang  was,  hij  bleef 
zelf  borg  voor  hen.  Het  was  nl.  gewoonte  bij  de  Ohinee- 
zen iemand  te  hebben,  die  verantwoordelyk  was  voor 
degenen,  die  men  in  dienst  had.  Voor  de  vreemdelingen 
was  zulk  een  persoon  alleen  reeds  daarom  noodzakeli^, 
omdat  men  bij  de  een  of  andere  kwestie  in  't  minst  geen 
hulp  van  het  gouvernement  had  te  wachten.  Sam  nam 
met   genoegen    de    verantwoordelijkheid    op   zich    voor  de 

En  niet  alleen  dit,  maar 
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hij  deed  nog  meer  voor  zijn-  ouden  vriend.  Hij  vond  ook 
iemand,  die  voor  alle  benoodigdheden  zou  zorgen,  die  naar 
de  markt  of  de  winkels  zou  gaan  om  etenswaren  aan  te 
schaffen  of  boeken  te  koopen  enz.  Verder  bracht  hij  iemand 
tot  MORRisoN,  die  bereid  werd  bevonden  om  hem  te  helpen 
bij  het  bestudeeren  van  de  mandarijnentaai.  Van  meer 
gewicht  dan  deze  werd  een  andere  ontmoeting  te  Macao. 
Door  één  zijner  vroegere  studiegenooten  te  Gosport  was 
hem  een  familie  aanbevolen,  die  in  dezen  tijd-  voor  den 
handel  naar  Macao  kwam,  de  familie  Morton.  Hij  sloot 
vriendschap,  leerde  de  leden  van  bet  gezin  waardeeren  en 
het  gevolg  werd,  dat  hij  den  twintigsten  Februari  1809 
in  het  huwelijk  trad  met  de  oudste  dochter  des  huizes, 
Maey  Morton. 

Welk  een  zegen  het  voor  den  eenzanien  man  ook  zijn 
mocht,  een  levensgezellin  aan  zijn  zijde  te  hebben  om 
hem  op  te  beuren  en  te  sterken,  toch  maakte  eigenlijk 
zijn  huwelijk  zijn  langer  verblijf  in  China  onmogelijk. 
"Was  het  voor  een  alleenwonende  hoogst  bezwaarlijk  om 
in  het  land  te  blijven,  voor  een  gezin  was  het  eenvoudig 
onmogelijk.  Daarby  kwam,  dat  de  Chineesche  autoriteiten 
juist  in  dezen  tijd  bijzonder  lastig  waren.  Het  geleek  er 
veel  op,  alsof  ze  zich  wilden  wreken  op  de  vreemdelingen, 
die  de  oorzaak  van  de  reeds  genoemde  politieke  kwesties 
waren.  Morrison  besloot  daarom  China  te  verlaten  en 
naar  Penang  te  gaan.  Temeer  werd  hij  hiertoe  gedrongen, 
omdat  hij  daar  niet  alleen  zijn  taalstudiën  zou  kunnen 
voortzetten  met  behulp  van  de  daar  wonende  Chineezen, 
maar  vooral,  omdat  hij  zich  er  ook  aan  den  eigenlijken 
zendingsarbeid  zou  kunnen  wijden.  Doch  de  mensch  wikt 
maar  G-od  beschikt.  Er  gebeurde  iets,  dat  zijn  verblijf  zoo 
gemakkelijk]  maakte,  als  het  slechts  zijn  kon  voor  een 
vreemdeling,  die  zich  verstoutte  om  de  taal  van  de  zonen 
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des  hemels  te  bestudeeren.  Juist  op  den  dag  Yan  zijn 
huwelijk  werd  hem  door  de  Oost-Indische  Compagnie  het 
aanbod  gedaan  om  op  te  treden  als  haar  Chineesche  tolk 
op  een  salaris  van  500  pond  (fQOOO),  terwijl  dit  bedrag, 
toen  drie  jaren  -later  Sir  George  Staunton  China  verliet 
.en  MoRRisoKS  arbeid  daardoor  meerder  werd,  tot  het  dub- 
bele werd  opgevoerd. 

Mooier  kon  het  wel  niet,  zoo  zouden  we  willen  uitroe- 
pen. Als  dit  nu  niet  de  hand  G-ods  was,  hoe  zou  die  dan 
ooit  ergens  in  waar  te  nemen  zijn.  Zoo  zei  Morrison 
echter  niet.  Daarvoor  was  hij  te  degelijk.  Wij  zien  maar 
al  te  vaak  de  besturende  hand  G-ods  in  de  leidingen  van 
ons  leven,  wanneer  alles,  met  onzen  maatstaf  gemeten, 
voorspoedig  gaat.  Loopen  de  zaken  anders  dan  wij  het 
graag  hadden  gezien,  dan  zijn  we  geneigd  te  klagen.  Dit 
getuigt  van  ons  oppervlakkig  Christendom.  Niet  aldus 
bij  Moreison.  't  Is  waar,  't  was  een  zeldzaam-mooie  aan- 
bieding. Maar  alvorens  een  besUiit  te  nemen,  wilde  hij 
onder  biddend  opblikken  tot  den  Heer  onpartijdig  het  voor 
en  tegen  overwegen.  Het  meest  in  't  oog  springend  voor- 
deel, aan  deze  positie  verbonden,  was  natuurlijk  de  moge- 
lijkheid om  voor  goed  in  Chma  te  blijven,  want  al  spreken 
de  Chineezen  van  den  handel  als  een  groote  goedheid 
hunnerzijds,  aan  een  verbreken  van  de  handelsbetrekkingen 
dachten  ze  volstrekt  niet.  Hun  nederbuigende  liefde  be- 
rokkende hun  geen  schade!  In  de  tweede  plaats  was 
deze  betrekking  bij  uitnemendheid  geschikt  om  de  taal- 
studiën te  bevorderen.  Wel  zou  er  veel  tijd  in  beslag 
worden  genomen  door  het  werk  voor  de  Compagnie,  maar 
daar  stond  tegenover,  dat  al  dat  werk  hem  dieper  zou 
helpen  doordringen  in  de  taal  en  meer  in  aanraking  bren- 
gen met  het  volk,  terwijl  er  immers  toch  in  de  naaste 
toekomst    van   een  directen  zendingsarbeid  in  den  zin  van 
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Evangelieverkondigrag  geen  sprake  kon  zijn.  Zijn  werk 
voor  de  Compagnie  zou  zuiver  letterkundig  worden,  maar 
maakten  de  omstandigheden  niet  juist  zulken  arbeid  tot 
zijn  levenstaak?  Want  dit  stond  bij  hem  vast,  èn  voor 
de  overzetting  van  den  Bijbel-  èn  voor  de  na  hem  koniende 
zendelingen  was  het  allereerst  en  allermeest  noodig  zijn 
kennis  van  de  taal  zoozeer  te  verrijken,  dat  hij  haar  ge- 
ordend kon  neerleggen  in  een  spraakkunst  en  woorden- 
boek. Als  eenmaal  de  omstandigheden  het  toelieten,  dat 
meerdere  Evangelieboden  het  groote  rijk  konden  betreden, 
dan  moesten  zii  niet  meer  voor  bergep  van  moeielijkheden 
komen  te  staan,  doch  den  weg  zooveel  mogelijk  geëffend 
vinden.  Dit  was  geen  ontrouw  aan  zijn  verheven  roeping, 
dit  was  gebiedende  noodzakelijkheid.  Evenals  later  een 
ander  zendeling  van  het  Londensch  Genootschap,'  de  be- 
roemde LiviNGSTOXE,  zijn  eigenlijke  zendingswerkzaamheid 
vaarwel  zei,  om  op  andere  wijze  juist  voor  de  zending 
den  weg  te  banen,  en  terecht  —  zooals  op  zijn  grafsteen 
gebeiteld  staat:  zendeling,  philantropist,  ontdekkingsreizi- 
ger —  vóór  alle  dingen  zendeling  moet  heeten,  zoo  besloot 
eindelijk  Moerison  ook  de  nieu\y^  betrekking  te  aanva,ar- 
den,  om  op  deze  manier  in  het  land  te  kunnen  blijven  en 
voor  het  Evangelie  te  doen,  wat  hij  kon. 

Er  was  nog  een  ander  motief,  dat  tot  dit  besluit  mee- 
werkte. Het  leven  in  Kanton  en  Macao  was  in  die  dagen 
ontzettend  duur  en  het  leven  van  Morrisoi^  vroeg  in  het 
bijzonder  veel  geld.  Als  de  Chineezen  met  het  geven  van 
taalonderwijs  hun  leven  moesten  wagen,  dan  kan  men  wel 
begrijpen,  dat  ze  zich  terdege  lieten  betalen.  Het  gevolg 
was  een  zuinigheid  in  leefwijze,  die  hem  spoedig  zijn  ge- 
zondheid kostte.  Dit  zou  nu  anders  kunnen  worden.  Niet, 
dat  het  hem  te  doen  was  om  zich  aardsche  schatten  te 
verzamelen.     Toen  hij  bij  den  aanvang  van   de    reis  naar 
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China  zijn  vaderland  een  laatsten  blik  toewierp,  schreef 
hij:  „Ik  neem  afscheid  van  het  land,  dat  ik  niet  meer 
zien  zal;  maar  er  is  een  beter  land  dan  dat  ik  nu  ver- 
laten heb.  Ik  geloof,  dat  het  er  is  en  ik  hoop  er  een 
erfenis  te  hebben.  Ik  ga  niet  naar  de  Oost  om  fortuin  te 
maken.  Mijn  fortuin  is  reeds  gemaakt."  Dat  dit  hem 
ernst  wb.s,  toonde  hij  nu.  Hij  v/eigerde  voortaan  eenig 
salaris  te  ontvangen  van  het  zendingsgenootschap,  als 
V7elks  zendeling  hij  zich  steeds  bleef  beschouwen,  en  in 
den  loop  der  jaren  heeft  hij  het  zendingswerk  in  China 
—  om  van  anderen  Christelljken  arbeid  maar  niet  te  gewa- 
gen —  met  zeer  aanzienlijke  somni^en  gesteund. 

Het  -bestuur  van  zijn  genootschap  begreep  den  stap  van 
den  zendeling  volkomen  en  gaarne  hechtte  het  daaraan 
zijn  goedkeuring,  wat  voor  Morrison  een  reden  tot  groote 
voldoening  was.  En  dat  het  bestuur  zich  niet  in  zijn 
zendeling  vergist  had,  zou  in  de  volgende  jaren  meerma- 
len blijken.  Wel  beklaagde  Morrison  zich  later  meer  dan 
eens  over  zijn  omvangrijk  werk,  maar  dan  vergat  hij^or 
een  oogenblik,  dat  hij  aan  zijn  drukken  w^erkkring  als  mik 
het  te  danken  had,  dat  hij  nog  iets,  neen,  veel  voor  het 
Evangelie  kon  doen.  Want  zelfs  nu,  in  dienst  van  de 
Compagnie,  ondervond  hij  nog  de  grootste  moeilijkheden. 
De  Chineezen  wilden  niet,  dat  iemand  hun  taal  zou  ken- 
nen, hij  stond  dan  in  dienst  van  de  Compagnie  of  niet. 

Zoo  bijv.  onmiddelliik  na  zijn  aanstelling. 

In  het  begin  van  Maart  1809  ging  de  onderkoning  van 
Kanton  op  reis  en  kwam  de  tijdelijke  plaatsvervanger 
naar  Macao  op  inspectie.  Gelukkig  werd  dit  tijdig  bekend 
en  kon  men  nog  in  allerijl  de  Chineesche  boeken  verbergen 
opdat  Zijn  Excellentie  bij  een  mogelijk  onderzoek  niet  zou 
bemerken,  dat  een  vreemdeling  het  Chineesch  bestudeerde. 
Want    de    taal    bestudeeren    was   niet  alleen   op  zich  zelf 
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reeds  niet  geoorloofd,  maar  sloot  ook  in  onderwijs  ontvangen 
van  een  Chinees.  En  dat  was  immers  een  doodzonde ! 
De  mogelijkheid  bleef  echter,  dat  Mokrison  verraden  werd 
en  dat  de  boeken  toch  ontdekt  werden.  Daarom  vonden 
zijn  leermeester  en  zelfs  zijn  bedienden  het  maar  veiliger 
tijdelijk  den  Europeaan  te  verlaten.  En  wat  dit  beteekende, 
laat  zich  eenigszins  begrijpen. 

Bovendien,  dit  was  geen  zeldzaamheid,  maar  't  had 
meermalen  plaats.  In  een  brief  van  5  December  van  het- 
zelfde jaar  schrijft  hij:  „We  ondervinden  groote  moeielijk- 
heden  van  de  zijde  van  de  Chineesche  ambtenaren.  In 
't  geheim  moeten  we  onze  studiën  voortzetten  en  dikwijls 
zijn  we  genoodzaakt  onze  boeken  te  verbergen.  Mijn  helpers 
hebben  me  herhaaldelijk  uit  vrees  verlaten.  Onlangs  hadden 
we  gedurende  een  paar  dagen  zelfs  de  grootste  moeite  om 
onze  dagelij ksche  benoodigdheden  te  krijgen.  Onze  bediende 
was  nl.  opgepakt,  toen  hij  naar  de  markt  ging  en  de  dienst- 
bode moesten  we  wegzenden."  In  1810  vaardigde  de  keizer 
een  edict  uit,  waarbij  de  verbreiding  van  het  Christendom 
werd  verboden  en  vier  Eoomsche  zendelingen  werden  uit 
Peking  weggezonden.  Deze  maatregel  schijnt  echter  niet 
de  uitwerking  te  hebben  gehad,  die  men  ervan  verwacht 
had,  want  twee  jaar  later  werd  een  ander  edict  uitge- 
vaardigd. Wel  had  dit  eigenlijk  slechts  het  oog  op  de 
Roomsche  zending,  maar  de  gevolgen  zouden  ook  Morrisons 
positie  veel  hachelijker  hebben  gemaakt,  indien  hij  niet  als 
ambtenaar  van  de  Compagnie  veilig  was  geweest.  Zoowel 
Europeanen  als  Chineezen  werden  njet  zware  straffen 
bedreigd,  wanneer  ze  op  eenige  wijze  het  Christendom 
trachtten  ingang  te  doen  vinden  bij  het  volk.  Het  drukken 
van  boeken  door  Europeanen  werd  nog  eens  opzettelijk 
genoemd  onder  de  strafwaardige  daden.  Het  hoofd  of  de 
leider  zou  met  den  dood  gestraft  worden ;  degenen,  die  slechts 
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in  kiemen  kring  het  Christendom  hielpen  verspreiden  zonder 
veel  onrust  te  verwekken,  zouden  gevangen  gezet  worden 
in  afwachting  van  hun  vonnis,  terwijl  eindelijk  de  volge- 
lingen van  den  vreemden  godsdienst,  die  hun  geloof  niet 
wilden  herroepen,  zouden  verbannen  worden.  De  Europeanen 
(bedoeld  waren  de  Roomsche  zendelingen),  die  te  Peking 
verblijf  hielden,  konden  daar  blijven,  mits  ze  niets  anders 
deden  dan  de  wiskunde  beoefenen.  Hun  werd  echter  nog 
eens  nadrukkelijk  verboden  zich  te  bemoeien  met  gods- 
dienstige aangelegenheden.  Zij,  die  geen  wiskunde  be- 
oefenden, moesten  naar  den  vice-koning  van  Kanton  gezonden 
w'orden,  die  hen  met  de  eerste  scheepsgelegenheid  naar 
hun  vaderland  moest  terugzenden.  Aan  de  onderkoningen 
en  magistraten  in  alle  provinciën  werd  nog  eens  herinnerd, 
dat  ze  geroepen  waren  voor  de  naleving  van  al  deze  voor- 
schriften te  waken. 

Aan  het  Zendingsgenootschap  zond  Moerison  een  ver- 
taling van  dit  belangrijke  edict  meteen  begeleidend  schrijven, 
waarin  hij  o.  m.  het  volgende  zegt:  „Ik  zend  u  hierbij  de 
vertaling  van  een  Chineesch  edict,  waaruit  u  zult  zien, 
dat  drukken  van  boeken  over  den  Christelijken  godsdienst 
een  doodzonde  is  geworden.    Ik  moet  echter  voort,  ver- 
trouwend op  den  Heer.  We  zullen  de  regeeringen  nauw- 
gezet'gehoorzamen  voorzoover  hun  besluiten  niet  in  den 
weg  staan  aan  wat  de  Almachtige  van  ons  vraagt.  Ik  zal 
op  mijn  hoede  zijn  om  niet  de  aandacht  van  de  regeering 
op  mij  te  vestigen.  Hoewel  overtuigd  van  mijn  zwakheid, 
ben  ik   niet  ontmoedigd,   maar  dankbaar,  dat  mijn  eigen 
vurigste   verwachtingen   meer  dan  verwerkelijkt  zijn.    Te 
midden  van  teleurstellingen  is  het  gebleken,  dat  het  mogelijk 
is  in   niet  al  te  langen  tijd  de  taal  te  leeren,  de  Pleilige 
Schriften  te  vertalen  en  ze  te  laten  drukken  in  China." 
Inderdaad,    hij    had  reden  te   over  om  God  te  danken. 
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Met  het  Chineesch  ging  het  meer  dan  voorspoedig.  Toen 
hij  in  1810  als  tolk  moest  optreden  in  de  moeielijkheden, 
die  er  gerezen  waren  tusschen  de  Compagnie  en  het  Chi 
neesche  bestuur  over  een  onderdaan  van  den  keizer  van 
Ghina,  die  door  een  Engelschman  zou  vermoord  zijn,  werd 
hij  uitbundig  toegejuicht  door  alle  getuigen,  die  verbaasd 
waren  over  zijn  kennis  van  de  taal,  waardoor  het  hem  na 
een  tweejarig  verblijf  in  China  niet  alleen  mogelilk  was 
de  taal  van  het  land  te  schrijven,  doch  ook  het  Manda- 
rijnsch  en  de  volkstaal  te  spreken.  Het  gevolg  was,  dat 
drie  ambtenaren  van  de  Compagnie  besloten  ook  Chineesch 
te  gaan  studeeren,  zoodat  Moerison  bij  zijn  drukke  bezig- 
heden den  ganschen  zomer  nog  geregeld  onderricht  gaf 
aan  deze  mannen. 

En  druk  had  hij  het.    Stilzitten  was  hem  een  gruwel. 

Bij  zijn  eigen  studiën  had  hij  alras  de  behoefte  gevoeld 
aan  een  goede  grammatica  (spraakkunst).  Hoeveel  gemak- 
kelijker moest  het  aanleeren  van  deze  moeielijke  taal  niet 
worden,  als  men  tenminste  een  goeden  leiddraad  had! 
Het  voelen  van  de  behoefte  en  het  aan  't  werk  tijgen  om 
in  die  behoefte  te  voorzien,  was  bij  Morrison  één,  en  zoo 
maakte  hij  zich  op,  zelf  nog  immer  meer  doordringend  in 
de  taal,  om  zijn  bevindingen  te  ordenen.  Behalve  een 
grammatica  is  één  van  de  eerste  benoodigdheden  bij  alle 
taaistudie  een  goed  woordenboek.  Dit  spreekt  voor  ons 
van  zelf.  We  denken  er  niet  aan,  omdat  deze  hulpmid- 
delen in  groote  verscheidenheid  voorhanden  zijn,  wanneer 
wij  beginnen  een  vreemde  taal  te  leeren.  Voor  Morrison 
was  dat  geheel  anders.  Al  ontbrak  niet  alles,  veel  bruik- 
baars bestond  toch  niet.  Ook  hier  moest  hij  dus  de  hand 
aan  den  ploeg  slaan. 

Oppervlakkig  beschouwd  was  dit  alles  geen  zendings- 
arbeid,   maar   in   werkelijkheid   was  het  de  beste  arbeid 
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voor  de  zending,  die  kon  verricht  worden.  Hoeveel  kost 
bare  tijd  zou  er  in^  de  toekomst  niet  uitgespaard  worden 
door  dit  zelf  verloochenende  werk  van  den  eenzamen  pionier! 
Hoeveel  moeielijkheden  zouden  zijn  opvolgers  niet  ge- 
spaard blijven,  doordat  hij  zich  met  onuitputtelijk  geduld 
en  onverschrokken  moed  doorgeworsteld  had  door  den  berg 
van  bezwaren!  Het  moge  schijnen,  dat  hij  aan  zendings- 
werk niets  deed,  toch  volbracht  hij  het  werk,  dat  de  zen- 
ding allereerst  noodig  had.  De  taak  van  den  zendeling, 
van  lederen  zendeling,  is  niet  in  de  eerste  plaats  het 
Evangelie  verkondigen,  maar  de  taal  leeren,  grondig  leeren, 
opdat  hij  straks  het  Woord  Oods  verstaanbaar  kan  maken. 
Dat  is  geen  kleinigheid.  Worstelen  wij  soms  reeds  met 
onze  eigen  taal  om  de  geestelijke  dingen  er  in  uit  te  druk- 
ken, hoe  ontzaggelijk  moeielijk  moet  het  dan  zijn  om  in 
een  zoo  geheel  afwijkende  taal  het  Evangelie  zóó  te  brengen, 
dat  de  kinderen  van  het  land  het  verstaan! 

Waar  Morrison  de  verkondiging  van  het  Woord  des 
Heeren  nooit  uit  het  oog  verloor,  maar  zelf  het  haast  niet 
kon  brengen,  daar  deed  zich  met  steeds  grooter  kracht  de 
behoefte  gevoelen  aan  de  Heilige  Schrift  in  de  Chineesche 
taal,  die  verspreid  kon  worden  onder  het  volk,  dat  men 
met  het  mondelinge  woord  niet  bereiken  kon.  De  Heilige 
Schrift  moest  worden  overgezet  in  het  Chineesch! 

't  Is  spoedig  neergeschreven  en  nog  gemakkelijker  ge- 
zegd. Maar  ...  de  uitvoering!  Het  is  om  van  te  schrik- 
ken; om  den  moed  te  verliezen  nog  eer  men  begonnen  is. 
Zoo  spoedig  liet  echter  Moreison  den  moed  niet  zinken. 
Zoo  ving  hij  dus  aan  met  dezen  reuzenarbeid. 

Reeds  op  het  einde  van  1808  kon  hij  naar  Engeland 
schrijven:  „De  grammatica  wordt  gereed  gemaakt  voorde 
pers  en"  voor  mijn  woordenboek  ben  ik  dagelijks  aan  het 
verzamelen.    De   vertaling  van  het  Nieuwe  Testament  is 
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gedeeltelijk  klaar  om  gedrukt  te  worden.  Maar  ik  zal  alles 
nog  wat  uitstellen,  totdat  ik  dieper  doorgedrongen  ben  in 
de  taal,  opdat  het  niet  overijld  gedaan  worde  en  daardoor 
onvolmaakt  zij." 

Bij  zijn  Bijbelvertaling  maakte  hij  gebruik  van  het  Chi- 
neesche  handschrift,  dat  hij  in  het  Britsch  Museum  gevonden 
en  overgeschreven  had.  lederen  Sabbath  las  hij  het  aan 
zijn  bedienden  voor  om  met  hen  de  beteekenis  vast  te 
stellen  en  zoo  noodig  de  vertaling  te  verbeteren  óf  geheel 
om  te  werken.  Het  boek  der  Handelingen  begon  hij  het 
eerst  te  bestudeeren,  te  verbeteren  en ,  voor  de  pers  gereed 
te  maken.  Reeds  in  September  1810  kon  hij  het  „met 
zorg  herzien  en  naar  den  G-riekschen  tekst  verbeterd"  naar 
een  Chineesch  drukker  zenden,  die  hem  een  duizendtal 
exemplaren  zou  leveren.  Deze  man  vroeg  er  521  dollars 
voor,  een  prijs,  door  Milne  later  „buitensporig  hoog"  ge- 
noemd. Maar  wat  zou  men  doen!  't  Was  voor  een  vreemde- 
ling, en  de  drukker  waagde  zijn  leven! 

Van  nu  aan  had  het  werk  geregelden  voortgang.  Zoo 
schrijft  hij  in  zijn  rapport  over  het  jaar  1811:  „Mijn  voor- 
naamste werk  van  dit  jaar  is  een  vertaling  geweest  van 
het  Evangelie  van  Lukas,  dat  nu  gedrukt  wordt."  Aan 
het  einde  van  1812  kon  hij  aan  zijn  genootschap  melden, 
dat  de  meeste  brieven  en  een  tweede,  verbeterde  editie 
van  de  Handelingen  gedrukt  werden.  In  September  1813 
voltooide  hij  de  vertaling  van  het  Nieuwe  Testament,  en 
den  ll<ieii  Januari  1814  schreef  hij  aan  het  Londensch  Ge- 
nootschap o.m.  deze  verblijdende  woorden :  „Ik  heb  de  eer 
u  mede  te  deelen,  dat  de  vertaling  van.het  Nieuwe  Testament 
in  het  Chineesch  voltooid  is,  en  dat  ik  elk  oogenblik  het 
laatste  vel  van  de  drukkerij  verwacht.  .  .  .  Laat  mij  er  op 
mogen  wijzen,  dat  ik  deze  vertaling  de  wereld  niet  aan- 
bied  als  ware  zij  volmaakt.    Dat  sommige  uitdrukkingen 
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nog  duister  zijn  en  andere  beter  hadden  kunnen  worden 
weergegeven,  is  naar  mijn  meening  iets  vanzelfsprekends 
in  een  vertaling  van  een  vreemdeling;  en  in  het  bijzonder 
bij  een  vertaling  van  de  Heilige  Schrift,  waar  omschrijving 
niet  geoorloofd  is.  Allen,  die  mij  kennen,  zullen  vertrouwen 
in  de  eerlijkheid  van  mijn  bedoelingen.  Ik  heb  mijn  best 
gedaan.  Voor  het  overige  geef  ik  het  bid-dend  over  aan 
Grods  zegenende  leiding. 

De  Evangeliën,  de  laatste  Brieven  en  de  Openbaring  zijn 
geheel  mijn  eigen  vertaling.  Het  middelste  gedeelte  is 
gebaseerd  op  den  arbeid  van  een  onbekende,  wiens  god- 
vruchtig werk  in  het  Britsch  museum  bewaard  wordt. 
Ik  nam  de  vrijheid  te  veranderen  en  aan  te  vullen  al 
naar  het  m.i.  noodig  was.  Met  groot  genoegen  maak  ik 
melding  van  de  hulp,  die  mij  de  arbeid  van  mijn  onbe- 
kenden voorganger  heeft  verschaft." 

We  behoeven  over  dit  werk  van  Moeeison  niets  meer 
te  zeggen.  Al  kennen  we  de  ontzaggelijke  moeielijkheden 
niet  aan  zoo'n  vertaling  verbonden,  dit  beprijpen  we  toch 
wel,  dat  hier  een  reuzenarbeid  verricht  was.  Toch  was 
dit  niet  alles.  Moekison  had  meer  gedaan.  Ik  spreek  nu 
niet  van  zijn  bezigheden  voor  de  Compagnie,  maar  heb 
het  oog  op  den  zendingsarbeid.  -^ 

Van  hoe  groot  gewicht  ook  de  Heilige  Schrift  moge  zijn 
voor  ons,  Christenen,  een  volk,  dat  niets  van  het  Christen- 
dom weet,  stuit  op  veel ,  dat  hem  duister  en  ten  eenenmale 
onverstaanbaar  is.  Natuurlijk  onderschat  ik  de  waarde 
van  den  Bijbel  als  propagandamiddel  niet,  maar  de  eigen- 
lijke, de  groote  beteekenls  van  de  Heilige  Schrift  begint 
eerst  daar,  waar  reeds  eenige  belangstelling  in  den  Christe- 
lijken  godsdienst  is  gewekt.  Voor  nog  met  het  christendom 
geheel  onbekende  heidenen  is  veel  meer  noodig  een  korte 
systhematische  uiteenzetting  van  de  christelijke  leer.    Dit 
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voelde  Morrison  vooral  in  zijn  gesprekken  met  zijn  bedien- 
den. Hij  stelde  daarom  —  't  was  in  1812  —  een  catechismus 
samen  en  liet  dien  drukken.  Deze  bleek  uitnemend  te 
voldoen  en  was  van  groot  nut.  Sommigen  van  zijn  be- 
dienden leerden  hem  geheel  van  buiten.  En  later  maakte 
men  er  met  vrucht  op  Malakka  gebruik  van.  In  hetzelfde  jaar 
schreef  hij  nog  een  tractaat,  dat  uitgegeven  en  verspreid  werd. 
Op  het  einde  van  1812  was  verder  niet  slechts  de  gramma- 
t(ica  uitgegeven,  maar  nog  een  boekje  met  Engelsch- 
Chineesche  gesprekken  er  aan  toegevoegd.  En  eindelijk 
was  hy  voortgegaan  met  het  bijeenbrengen  van  stof  voor 
zijn  woordenboek.  Dat  hij  hiermee  niet  zoo  snel  vorderde 
als  hij  dit  wel  wenschte,  kan  ons  waarlijk  niet  bevreemden. 
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Onze  bewondering  voor  dezen  held  des  geloofs  moet 
echter  nog  grooter  worden,  als  we  weten,  dat  hij  haast 
al  den  tijd  in  groote  eenzaamheid  zijn  zwaren  arbeid  had 
verricht.  Hij  had  zijn  huisgezin,  dat  is  waar,  maar  verder 
had  hij  niemand.  Onder  de  Europeanen  was  geen  enkele 
geestverwant.  Er  waren  achtenswaardige  mannen  onder, 
maar  in  godsdienstig  opzicht  gaapte  een  klove.  We  kunnen 
ons  daarom  voorstellen,  hoe  ook  hii  zijn  oogenblikken  van 
ontmoediging  had  en  dan  schreef,  zooals  hij  dat  den  zeven- 
den Januari  1811  naar  Londen  deed:  „Graarne  zou  ik  mijn 
tegenwoordige  positie  ruilen  voor  één  in  Engeland  of  Schot- 
land van  ƒ600  'sjaars.  In  mijn  droefenis  zie  ik  met  ge- 
noegen van  dit  dorre  land"  terug  naar  het  vruchtbare  Brit- 
sche  Israël.  Uw  groene  weiden  zijn  rijkelijk  bewaterd  door 
de  stroomen  des  levens,  doch  hier,  helaas,  is  alles  vreu-gde- 
loos  als  in  de  dorre  woestenij.  Maar  toch,  al  is  de  aanblik 
hier  nu  erg,  erg  droevig,  we  zien  voorwaarts  naar  den  tijd, 
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als  dit  dorre  land  veranderd  zal  zijn  in  een  veld  met  stroomen 
van  water  en  de  wildernis  zal  bloeien  als  een  roos." 

Eindelijk  zou  echter  in  zijn  eenzamen  toestand  verande- 
ring komen.  Het  Londensch  Zendelinggenootschap  had 
er  reeds  sedert  eenigen  tijd  aan  gedacht  een  tweeden  zen- 
deling uit  te  zenden.  In  't  jaar  1812  had  het  daarvoor 
aangenomen  William  Milne,  die  met  zijn  vrouw  in  Sep- 
tember van  dat  jaar  Engeland  verliet.  Zelfs  werd  de 
naam  van  een  derden  zendeling  genoemd,  die  zich  als 
dokt«r  te  Penang  zou  vestigen,  om  den  weg  voor  meerdere 
mannen  te  bereiden. 

Met  gemengde  gevoelens  zag  Morrison  den  dag  tege- 
rnoet,  waarop  zijn  medehelper  zou  komen.  Welk  een 
heerlijkheid,  na  zes  jaren  alleen  te  hebben  gestaan,  einde- 
lijk iemand  naast  zich  te  zullen  hebben,  die  zijn  Christe- 
lijke gevoelens  niet  slechts  deelde,  maar  ook  zijn  leven 
zou  geven  aan  het  werk,  dat  immers  ook  zijn  levenstaak 
was!  Wat  eene  groote  verandering  zou  de  komst  van 
dezen  man  teweegbrengen!  Zij  zouden  tezamen  niet 
tweemaal  zoo  sterk  zijn,  doch  wel  tienmaal  zooveel  ver- 
mogen. De  eenzaamheid  zou  niet  meer  zoo  eenzaam  zijn, 
de  toekomst  niet  meer  zoo  donker!  Maar  dan  kwam  er 
weer  angst  op  in  zijn  hart,  angst  en  vreeze.  Zou  Milne 
in  China  kunnen  blijven?  Was  niet  zijn  eigen  positie  soms 
nog  hachelijk  genoeg,  al  was  hij  ook  een  beambte  van  de 
Compagnie!  En  was  de  Compagnie  toch  eigenlijk  niet 
vijandig  gezind  aan  de  zaak  van  het  Christendom,  al  werd 
het  niet  openlijk  uitgesproken!  En  werd  hij  niet  alleen 
geduld,  omdat  men  hem  niet  missen  kan! 

Dit  waren  de  gevoelens  van  den  eenzamen  man  en 
spoedig  zou  het  blijken,  dat  zijn  vrees  maar  al  te  gegrond 
was  geweest. 

Den  vierden  Juli  1813  kwam  Milne  te  Macao  aan.  Da^ 
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lijk  begaf  Moerison  zich  naar  de  aanlegplaats  der  schepen 
om  hem  te  ontvangen,  en  nadat  mevroüw  Milne  in  een 
draagstoel  naar  huis  was  gezonden,  begaf  men  zich  naar 
de  gewoonte  van  de  plaats  naar  den  gouverneur  en  een 
paar  andere  autoriteiten,  om  dezen  een  bezoek  te  brengen. 
Zonder  dat  er  over  eenig  bezwaar  gesproken  was,  verlieten 
ze  weer  den  Gouverneur,  die  hen  —  men  kon  niet  anders 
zeggen  —  beleefd  ontvangen  had. 

Spoedig  werd  het  nu  bekend,  dat  een  nieuw  zendeling 
was  aangekomen  en  de  besprekingen  waren  niet  vriendelijk. 
De  Roomsche  bisschop  schreef  aan  den  Gouverneur,  de 
Senaat  kwam  bijeen  en  er  werd  besloten,  dat  Milne  niet 
mocht  blijven.  Den  negenden  werd  Moerison  bij  den 
Gouverneur  ontboden  en  werd  hem  aangezegd,  dat  het 
„absoluut  onmogelijk"  was,  dat  Milne  bleef.  Binnen  acht 
dagen  moest  hij  vertrekken.  Het  waren  zijn  orders 
niemand  te  laten  blijven;  de  bisschop  en  de  Senaat  hadden 
hem  verzocht  de  wetten  te  handhaven  en  hij  moest  nu 
zoo  doen.  Het  was  in  strijd  met  hun  godsdienst  hen  in 
Macao  te  laten  wonen.  —  Ik  zeg  „hen",  want  ook  op 
Moerison  was  de  Gouverneur  gewezen,  omdat  hij  te  Macao 
boeken  in  het  Ohineesch  gepubliceerd  had,  maar  uit  vriend- 
schap voor  hem  had  hij  zich  niet  tot  de  Compagnie  gewend 
met  een  klacht.  Tenslotte  zei  hij  alleen  de  termijn  van 
acht  dagen  te  willen  verlengen  tot  achttien.  Nog  probeerde 
Moerison  van  de  Compagnie  gedaan  te  krijgen,  dat  men 
Milne  als  zijn  helper  wilde  benoemen.  Doch  niets  hielp. 
Milne  moest  weg  en  den  twintigsten  vertrok  hij  heimelijk 
naar  Kanton.  „Ik  had  niet  gedacht",  zoo  schreef  Moreison 
den  25sten  j^w  in  zijn  dagboek,  „dat  de  Engelschen  me  hier 
zoo  onvriendelijk  zouden  behandeld  hebben.  Ik  heb  nooit 
veel  verwacht,  maar  zelfs  in  mijn  geringe  verwachtingen 
ben  ik  nog  teleurgesteld." 
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Bijna  vier  maanden  bleef  Milne  in  Kanton,  ijverig  stu- 
deerende  en  zooveel  mogelijk  door  Moeeison  geholpen. 
Daar  het  echter  onriiogelljk  was  om  zich  hier  langer  schuil 
te  houden,  werd  het  plan  ontworpen,  dat  Miliste  in  het 
begin  van  1814  een  reis  zou  maken  door  de  Maleische 
Archipel  en  andere  plaatsen,  waar  Chineezen  gevestigd 
waren,  teneinde  onder  hen  het  Meuwe  Testament  en  gods- 
dienstige tractaten  te  verspreiden  en  meteen  een  onderzoek 
in  te  stellen  naar  een  geschikte  plaats,  om  daar  een  vaste 
post  in  te  richten,  van  waaruit  men  de  Chineezen  met  het 
Evangelie  zou  kunnen  bereiken. 

Februari  1814  verliet  hii,  China  om  de  reis  te  beginnen. 
Hij  bezocht  allerlei  plaatsen  in  Nederlandsch-Indië,  was 
eenigen  tijd  te  Malakka  en  kwam  den  vijfden  September 
weer  te  Macao  terug.  Door  allerlei  autoriteiten  was  hij 
met  groote  voorkomendheid  ontvangen  en  vele  belangrijke 
gegevens  bracht  hij  mede.  Hij  koos  Malakka  boven  eenige 
andere  plaats  voor  een  eventueele  vestiging,  omdat  men 
van  daar  uit  alle  plaatsen  gemakkelijk  kon  bereiken  en  er 
ook  een  geregelde  verbinding  met  China  was. 

MoRRisoN  begon  nu  een  denkbeeld  uit  te  werken,  dat 
hem  reeds  langer  had  vast  gehouden.  In  1812  reeds  had 
hij  aan  zijn  genootschap  geschreven:  ,,Ik  zou  wenschen, 
dat  we  op  Malakka  een  school  hadden  voor  de  opleiding 
van  zendelingen,  Europeesche,  zoowel  als  inlandsche,  en 
wel  voor  alle  landen  over  de  Ganges  *).  Ook  in  die  streken 
moet  gebruik  gemaakt  worden  van  de  macht,  die  wQpers 
noemen.  De  eindelijke  overwinning  zal  behaald  worden 
door  de  inlandsche  predikers  en  den  Bijbel.  De  veer,  die 
na  God  hen  in  beweging  zet,  zijn  de  Europeesche  zendelingen. 


*)    ^Over  de  Ganges"  ^  Ultra  Ganges.    Daarom  wordt  de  zendingsarbeid 
die  zich  om  de  later  opgerichte  school  heeft  ontwikkeld  „Ultra  Ganges  zending" 
genoemd.    Een  geschiedenis  van  deze  zending  valt  buiten  ons  bestek. 
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Dit  plan  drong  nu  door  de  omstandigheden  weer  naar 
voren  en  in  October  1815  schreef  hij  een  open  brief  „aan 
de  welwillende  Christenen  van  Groot-Brittannië  en  Ierland", 
waarin  hun  de  plannen  werden  meegedeeld  en  hun  steun 
werd  ingeroepen.  Zijn  bedoeling  was  alle  volkeren  aan 
gene  zijde  van  de  Gangés  saam  te  vatten,  maar  allereerst' 
en  allermeest  had  hij  toch  het  oog  op  de  overal  verspreide 
Chineezen,  zooals  ook  blijkt  uit  een  brief  aan  Milne  van 
Juli  1815,  waarin  hij  van  het  doel  van  hun  werk  gewaagt 
als  „de  bekeering  van  de  Chineezen  en  van  allen,  die  hun 
taal  spreken.  Dit  volk  is  verspreid  over  zoo'n  groote  uit- 
gestrektheid, in  dit  gedeelte  van  de  aarde,  dat  we  niet 
veel  zullen  dwalen,  als  we  alles  over  de  Ganges  als  ons 
veld  van  werkzaamheid  beschouwen". 

Voor  eeuigen  tijd  v/erd  Moerisons  aandacht  afgevoerd 
van  dit  plan,  doordat  hij  werd  uitgenoodigd  om  het 
Engelsche  gezantschap  van  Lord  Amherst  naar  den  Keizer 
van  China  te  vergezellen.  Dit  was  voor  hem  een  aangename 
afwissehng  in  zijn  eentonig  bestaan ;  een  gezonde  beweging 
na  negen  jaren  lang  een  zittend  leven  te  hebben  geleid. 
Te  meer,  waar  hij  weer  geheel  alleen  was.  Reeds  spoedig 
na  haar  huwelijk  was  Morrisons  echtgenoote  ziek  geworden. 
Een  zenuwaandoening,  die  haar  bleef  kwellen,  maakte  het 
eindelijk  bepaald  noodzakelijk,  dat  ze  naar  Engeland  ging. 
In  een  vreemd  land  zonder  behulpzame  vrienden  of  bloed- 
verwanten was  van  genezing  geen  sprake  meer.  Daarbij 
kon  haar  man  met  zijn  drukken  werkkring  niet  de  zorgen 
aan  zijn  vrouw  wijden,  die  hij  gaarne  aan  haar  besteed 
had.  Aan  den  eenen  kant  was  het  wel  bezwaarlijk  om 
MoREisox  alleen  te  laten,  maar  aan  de  andere  zijde  was 
het  voor  de  gezondheid  van  zijn  vrouw  volstrekt  noodig, 
dat  ze  China  verliet.  Van  verlof  kon  in  ,deze  dagen  geen 
sprake  zijn,  ai  ware  het  nog  zoo  kort  geweest,  zoodat  ten 
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slotte  de  knoop  werd  doorgehakt.  Den  2lsttn  Januari  1815 
verliet  zij  met  haar  beide  kinderen  China.  Reeds  vroeger 
had  MiLNE  voor  goed  Macao  verlaten  en  zoo  stond  Moerison 
weer  alleen.  Het  was  daarom  een  aangename  taak  -voor 
hem  het  geliantschap  te  kunnen  vergezellen  naar  Peking. 
Het  doel  van  de  tocht  werd  wel  niet  bereikt,  maar 
MoRRisoN  deed  een  schat  van  kennis  op,  zoowel  van  het 
land  als  van  het  volk. 

In  den  loop  van  1817  kwam  Milne  voor  eenigen  tijd 
weer  naar  China,  omdat  zijn  gezondheid  verandering  van 
klimaat  noodig  maakte,  zoodat  de  twee  vrienden  weder 
samen  waren.  Van  dit  samenzijn  maakten  ze  gebruik 
om  de  regelen  op  te  stellen,  waarnaar  het  instituut  op 
Malakka  zou  worden  ingericht.  De  grond  was  door  de 
regeering  (toen  nog  Hollandsch)  geschonken  en  den  li^en 
November  1818  werd  de  eerste  steen  gelegd.  De  bedoeling 
van  deze  stichting  was  niet  slechts  de  opleiding  van 
Europeesche  zendelingen  en  helpers  uit  het  volk  zelf,  maar 
ook  de  algemeene  ontwikkeling  te  bevorderen.  Hooger 
ontwikkeling  moest  ten  goede  komen  aan  het  Christendom, 
zoo  redeneerde  Moerison.  Op  deze  wijze  hoopte  men 
althans  eenige  Chineezen  onder  den  invloed  van  het  E  van-' 
gelie  te  brengen. 

De  bestuurders  van  het  Londensch  Zendelinggenootschap 
betuigden  hun  hartelijke  sympathie,  met  deze  onderneming, 
en  van  meerdere  zijden  —  ook  van  niet  geloovigen  kant  — 
ontving  men  bewijzen  van  belangstelling.  Ook  aan  stoffe- 
liike  ondersteuning  ontbrak  het  niet  geheel.  Morrison  zelf 
schonk  een  aanzienlijk  bedrag.  De  reeds  meer  genoemde 
Sir  Geoege  Staunton,  droeg  herhaaldelijk  bij  in  de  kosten 
voor  onderhoud ;  het  Gouvernement  hielp  en  de  Compagnie 
toonde  eveneens  het  belang  van  zoo'n  inrichting  te  begrij- 
iv:n.     Toch  is  het  nooit  geworden  wat  Moerison  zich  had 
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voorgesteld.  De  stichter  had  één  ding  vergeten,  dat  de 
interest  voor  deze  zaak  bij  het  Eagelsche  volk  niet  zoo 
groot  was  als  de  zijne.  De  geldelijke  steun,  die  van  de 
Engelsche  Christenen  kwam,  was  haast  niet  noemenswaard 
en  het  aantal  Earopeanen  in  Azië,  dat  belangstelde  in  een 
dergelijke  inrichting,  was  te  gering.  Had  de  Compagnie 
niet  royaal  geholpen,  de  school  was  spoedig  weer  gesloten 
geworden. 

Toch  zijn  er  groote  zegeningen  van  uit  gegaan.  Ook 
voor  de  algemeene  ontwikkeling;  niet  minder  in  godsdien- 
stig opzicht.  Het  onderwijs  van  Milne  en  zijn  opvolgers 
is  bijzonder  gezegend  geweest,  zoowel  voor  de  leeraren 
en  de  drukkers,  als  voor  de  leerlingen.  Menigeen  is  daar 
tot  bekeering  gekomen,  onder  wie  we  met  name  slechts 
Leang  Afa  willen  vermelden.  Deze  was  de  eerste,  die  er 
den  Heer  leerde  kennen  en  belijden  en  die  trouw  bleef 
aan  zijn  geloof,  ook  toen  vervolgingen  boven  zijn  hoofd 
losbraken.  Tot  aan  zijn  dood  is  hij  een  uitnemend  Christen 
geweest,  en,  door  Moeeison  later  als  Evangelist  aangesteld, 
bleef  hij  ook  trouw  in  het  verkondigen  van  het  Evangelie. 

De  ware  voldoening  had  Moreison  van  deze  poging  om 
het  Evangelie  onder  de  Chineezen  ingang  te  doen  vinden, 
echter  niet.  Trouwens,  de  moeielijkheden  bleven  in  allerlei 
opzicht  nog  groot  in  getal.  Zoo  nu  en  dan  ontstak  de 
toorn  van  de  Chineesche  regeering  met  of  zonder  oorzaak 
tegen  de  Earopeanen  en  werden  deze  op  allerlei  wijzen 
geplaagd.  In  1814  bijv.  werd  een  bevel  uitgevaardigd, 
om  alle  inlanders,  die  in  dienst  van  vreemdelingen  waren, 
gevangen  te  nemen.  Dit  was  een  geheel  willekeurige  daad. 
Wel  is  waar  was  het  den  Chineezen  verboden  vreemde- 
lingen te  dienen,  maar  aan  dit  verbod  werd  nooit  de  hand 
gehouden.  Men  liet  het  oogluikend  toe,  dat  ieder  Europeaan 
één  of  meer  Chineezen  in  dienst  had.  Maar  als  de  Chineesche 
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beambten  het  in  den  zin  kregen  om  de  gehate  vreemdelingen 
eens  te  plagen,  dan  werd  eensklaps  aan  zoo'n  bestaand 
verbod  herinnerd,  en  het  gevolg  was,  dat  de  Europeetche 
bevolking  in  groots  moeielijkheden  kv^am.  Soms  waren 
deze  kwellingen  een  gevolg  van  den  een  of  anderen  opstand 
in  een  idthoek  van  het  rijk.  Men  zag  dan  overal  gevaar 
en  vreesde  allereerst  voor  de  vreemdelingen.  In  liet  bij- 
zonder schijnt  het  jaar  1815  in  menig  opzicht  riik  te  zijn 
geweest  aan  beproevingen.  Dat  Moeeisox  zijn  vrouw  en 
kinderen  moest  zien  henen  gaan  om  alleen  achter  te  blijven, 
vermeldden  we  reeds.  De  Chineezen,  die  de  letters  voor 
het  woordenboek  sneden,  werden  in  dat  jaar  gevangen:  ge- 
nomen, wat  heel  wat  opschudding  veroorzaakte,  en  angst,  en 
zooals  spoedig  blijken  zou,  ook  heel  wat  schade.  In  de 
eerste  dagen  van  1816  hoorde  Morrisox  bijv.  dat  de  drukker, 
die  de  blokken  voor  een  nieuwe  uitgave  van  het  Nieuwe 
Testament  in  bezit  had,  deze  vernietigd  had  om  te  voor- 
komen, dat  ze  ontdekt  zouden  worden.  En  wat  zou  men 
er  tegen  doen!  Men  moest  zich  nog  stil  houden  om  liet 
kwaad  niet  te  verergeren.  Hadden  deze  feiten  nu  maar 
op  zich  zelf  gestaan.  Maar  dat  was  geenszins  het  geval. 
Telkens  en  telkens  deed  men  zulke  ervaringen  op.  Het 
leven  was  een  aaneenschakeling  van  zulke  ontmoetingen, 
en  de  grootste  voorzichtigheid  bleef  noodzakelijk.  Zoo  deden 
de  Chmeesche  beambten  in  1817  op  een  goeden  dag  on- 
verwachts een  inval  in  de  drukkerij,  waar  het  woorden- 
boek en  een  boekje  met  gesprekken  gedrukt  werden.  Een 
en  ander  werd  in  beslag  genomen.  Wat  was  het  geval? 
Een  paar  werklieden  hadden  twist  gekregen.  De  een  wilde 
zich  wreken'  op  den  ander,  ging  naar  den  districtsmagi- 
straat en  bracht  hem  als  bewijsstuk  een  vel  van  het 
woordenboek.  Vandaar  de  inval!  Alleen  door  het  krachtig 
optreden   van  Sir  Theophilus  Metcalfe,  toenmaals  hoofd 
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van  de  Compagnie,  werd  voorkomen,  dat  alle  blokken 
moesten  worden  uitgeleverd.  *)  Maar  men  kon  niet  voor- 
komen, dat  de  onderkoning  nog  eens  streng  verbood  om 
vreemdelingen  te  helpen  bij  het  snijden  van  letters  en  het 
drukken  van  boeken.  Zoo  streng  werd  er  een  tijd  lang 
toegezien  op  het  nakomen  van  deze  bepaling,  dat  de  Com- 
pagnie Portugeezen  in  dienst  moest  nemen  en  hun  het 
letter  snijden  liet  leeren.  Een  andere  maal  weer  bleek,  dat 
een  heel  stel  blokken,  dat  Moerison  aan  een  drukker  ter 
bewaring  had  gegeven  en  door  dezen  uit  vrees  van  ontdekt,' 
te  worden,  verborgen  was  in  een  hoek  van  zijn  zolder,  door 
de  witte  mieren  voor  het  grootste  deel  bedorven  was. 

Toch  zou  dit  alles  gemakkelijker  te  dragen  zijn  geweest, 
als  hij  zijn  leven  maar  niet  zoo  verlaten  had  moeten  door- 
brengen. Vooral  in  1818  klaagt  hij  telkens  in  zijn  brieven 
over  zijn  eenzaamheid,  die  toen  bijzonder  pijnlijk  ervaren 
werd,  omdat  hij  het  gansche  jaar  geen  brieven  van  zijn 
vrouw   ontving.     In  een  schrijven  van  dat  jaar  heet  het: 


,Ik    heb    veel 


van  een  kluizenaar  gekregen. 


Zeer  zelden 


ga 


ik  naar  de  Compagnie  of  ergens  elders  heen  om  te 
middagmalen.  Week  in  week  uit  heb  ik  dezelfde  tafel, 
haché  met  gedroogde  wortelen,  die  ik  met  Chineesche  stok 
jes  eet.'^  Ik  ben  gewoonlijk  gezond  en  schrijf  van  zeven 
uur  's  morgens  tot  negen  of  tien  uur  in  den  avond."  En 
in  een  anderen  brief  heet  het  weer:  „Ik  ben  somwijlen 
diep  bedroefd." 

Welk  een  blijdschap,  toen  aan  de  groote  eenzaamheid 
een  einde  kwami  Den  23^^^'^i' Augustus  1820  mocht  hij  zijn 
vrouw   en    kinderen  weer  terugzien  na  een  scheiding  van 


")  3Ien  zuu  zich  kminen  verwonderen  over  de  belangstelling  door  de  Compag- 
nie in  deze  geschiedenis  getoond.  Dan  zij  er  echter  op  gewezen,  dat  zy 
hierhij  financieel  betrokken  was,  doordat  ze  het  woor.denboek  liet  drukken 
voor  liaar  rekening  [zie  blz  44]. 
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bijna  zes  jaar.  Een  paar  weken  brachten  ze  gelukkig  samen 
te  Macao  door.     Toen  riepen  zijn  plichten  hem  weer  naar 
Kanton    en  begon  de  scheiding  dus  weer  opnieuw.     Maar 
dit  was    slechts   tijdelijk.     De    wetenschap,    dat  de  zijnen 
dichtbij  waren,  sterkte  hem  reeds,  al  was  hij  nu  ook  alleen. 
't  Was  echter  of  de  zon  van  den  voorspoed  niet  schijnen 
wilde   op  het  pad  van  dezen  eenzamen  reiziger.     Zijn  ge- 
liefde vrouw  had  nooit  zoo'n  goeden  tijd  gehad  als  sedert 
haar   aankomst   te    Macao.    Bijzonder  gelukkig  waren  de 
dagen,    die    ze   tezamen   doorbrachten.     Zoolang  ze  bij  el- 
kander   waren,    kon  men  hen  eiken  avond  zien  wandelen 
in  den  tuin  van  hun  huis,  die  dicht  bij  de  zee  gelegen  was. 
Ze  leefden  met  en  voor  elkander  als  hadden  ze  een  voor- 
gevoel van  de  op  handen  zijnde  scheiding.  Veel  bad  Morrison 
den  Heer  in  stilte,  dat  Hij  de  vreeze  van  zijn  vrouw  niet 
waar   mocht    maken,  maar  haar  voor  hem  en  de  kinderen 
bewaren  wilde.     God  had  het  echter  anders  beschikt.  Den 
Ssteu    Juni  1821  werd  ze  niet  wel,  maar  daar  ze  zich  den 
volgenden  dag  weer  iets  beter  gevoelde,  liet  men  den  dokter 
niet  komen.  Des  Zondagssmorgens,  den  tienden  Juni,  echter 
was  de  toestand  van  dien  aard,  dat  Morrison  den  dokter 
liet  weten,  dat  hij  hem  gaarne  eens  ten  zijnent  zou  zien. 
Deze    kwarxi   en  bleef  den  ganschen  dag.     't  Was  een  dag 
van  hoop  en  vreeze.    Alles  werd  gedaan,  wat  wetenschap' 
en  liefde  konden  uitdenken.     Den  ganschen  dag  duurde  de 
strijd.    Toen  had  men  .  .  .  verloren.     Den  volgenden  dag 
werd   de   moeder  met  haar  ongeboren  kind  aan  de  aarde 
toevertrouwd. 

Met   zijn   twee   kinderen    stond   hij   weer  alleen  in  het 

.  vreemde  land.     „O   God,   wat  zal  ik  zeggen!"  zoo  schrijft 

de  zwaarbeproefde  man.    De  dokter,  die  de  geliefde  doode 

in    de  laatste  ure  had  bijgestaan,  nam  de  kleine  Rebecca 

voor   den   winter   bij    zich   in  huis,  waar  zijn  vrouw  het 
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meisje  als   een  moeder  ontving.    John  zou  hij  zelf  mee- 
nemen naar  Kanton. 

Het  was  geen  tijd  om  bij  te  pakken  te  gaan  neerzitten, 
al  was  MoERisoN  de  man  er  voor  geweest.  Zijn  werk  riep 
hem  weer  spoedig  en  het  vroeg  zelfs  in  het  komend  sei- 
zoen meer  dan  ooit  van  zijn  krachten  en  niet  minder  van 
zijn  wijsheid.  Een  ernstig  verschil  tusschen  de  Chineesche 
regeering  en  de  Compagnie,  waarover  we  hier  niet  nader 
kunnen  handelen,  was  oorzaak,  dat  de  Engelsche  schepen 
zelfs  voor  eenigen  tijd  Kanton  verlieten,  zoodat  feitelijk 
de  handelsbetrekkingen  verbroken  waren.  ~Eerst  nadat  dit 
conflict,  het  ernstigste,  dat  men  ooit  met  de  Chineezen 
had  gehad,  uit  den  weg  was  geruimd,  de  schepen  weer 
teruggekeerd  waren,  naar  Kanton  en  de  handel  weer  zijn 
gewonen  gang  ging,  kon  Morrisois"  zijn  aandacht  wijden 
aan  ztjn  persoonlijke -belangen.  Natuurlijk  konden  zijn  nog 
jeugdige  kinderen  niet  in  China  blijven.    Ze  moesten  naar 


het  vaderland  gezonden  worden. 


G-elukkig  bood  zich  reeds 


In  December  een  gelegenheid  aan,  vooi^'zijn  dochtertje. 
Onder  de  hoede  van  een  Engelsche  familie  vertrokzij,  ter- 
wijl in  Maart  van  het  volgend  jaar,  1822,  zijn  zoon  hem 
verliet.    :  "  :' 

Nog  stond  hij  niet  gansch  alleen,  in  zooverre  Milne  nog 
mede  arbeidde  aan  het  zelfde  werk,  zij  het  dan  ook  op 
een  afstand  van  eenige  honderden  mijlen.  Ook  deze  zou 
hem  echter  ontvallen.  In  een  brief  gedateerd :  „Singapore, 
6  Maart  1822,"  schreef  Milne  aan  zijn  collega  in  China 
het  volgende.  „Ge  zult  wel  verwonderd  zijn  me  hier  te 
vinden.  Ik  ben  hier  op  deze  liefelijke  nederzetting  reeds 
een  dag  of  twaalf.  Terwille  van  mijn  gezondheid  ben  ik 
gekomen  en  bén  nu  een  weini'g  beter.  Alle  geneesheeren 
drongen  op  een  zeereis  van  langen  duur  aan,  maar  ik  kon 
dat   nu    niet   doen."     Den   eersten  Mei  schreef  Morrisox, 
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nadat  hij  omtrent  de  slechte  gezondheid  van  Milne  nog 
een  brief  had  ontvangen  van  den  chef  der  zendingsdrukkerij : 
„O  God,  bereid  G-ij  ons  voor  op  iedere  gebeurtenis,  en  zie 
in  genade  neer  op  het  zwakke  plantje  der  waarheid  in  dit 
gedeelte  van  de  aarde."  En  waarlijk,  Gods  hulp  en  kracht 
had  hij  meer  dan  ooit  noodig.  Wat  hij  gevreesd  had,  ge- 
schiedde. Van  Singapore  was  MilI'Te  naar  Penang  gereisd, 
maar  daar  hij  weinig  beterschap  bespeurde,  besloot  hij  zoo 
spoedig  mogelijk  terug  te  keeren  naar  Malacca.  waar  zijn 
tegenwoordigheid  zoo  dringend  noodig  w^as.  Het  bestuur 
te  Penang  was  welwillend  genoeg  om  een  schip  voor  hem 
disponibel  te  stellen,  zoodat  hij  in  het  laatst  van  Mei  reeds 
weder  te  Malacca  was.  Echter  niet  om  zijn  belangrijken 
arbeid  te  hervatten.  Slechts  om  te  sterven.  Den  tweeden 
Juni  reeds  werd  de  getrouwe  arbeider  opgeroepen  door  zijn 
Heer,  slechts  37  jaren  oud.  In  hem  verloor  de  zending 
onder  de  Chineezen  ontzaggelijk  veel,  en  Morrison  even- 
eens. Hij  was  een  man  van  een  vurig,  driftig  en  beslist 
karakter,  maar  dit  alles  werd  getemperd  door  zijn  vriende- 
lijkheid in  den  omgang.  Met  moed  en  trouw  had  hij  tien 
jaren  lang  de  zaak  van  zijn  Meester  in  het  verre  Oosten 
gediend.  Zijn  kennis  van  de  taal  was  bijzonder.  Maar 
juist  daardoor  was  het  verlies  te  zwaarder.  Er  was  nie- 
mand om  hem  oogenblikkelijk  te  vervangen.  Wel  waren 
er  een  paar  zendelingen  in  i^ederlandsch  Indië  aanwezig, 
die  min  of  meer  met  het  Chineesch  op  de  hoogte  waren, 
en  men  dacht  er  ook  over  om  Medhurst  te  laten  komen, 
maar  men  had  iemand  noodig,  die  de  taal  beter  kende  en  die 
het  loezicht  op  de  Chineesche  uitgave  kon  houden.  Twee 
tijdschriften,  door  Milne  uitgegeven,  stonden  direct  stil. 
Voor  een  paar  maanden  hadden  de  drukkers  nog  werk,  maar 
dan  konden  ook  zij  niet  voort.  Volgens  hun  overeenkomst 
moesten  ze  nog  twee  jaar  in  dienst  worden  gehouden   en 
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ze  zouden  zich  dus  niet  laten  wegzenden  zonder  het  sala- 
ris van  die  volle  twee  jaren.  Er  moest  iets  op  gevonden 
worden.  De  heste  manier  was  zeker  wel,  dat  Morrisox 
tenminste   voor   een    paar  maanden  naar  Malacca  kwam. 

Ook  voor  heni  was  het  een  groot  verlies.  Nu  stond  hij 
weer  geheel  alleen,  en  zwaar  drukte  hem  de  verlatenheid. 
Tevoren  was  Milxes  vrouw  reeds  gestorven,  toen  zijn  eigen 
vrouw  na  kort  weerzien,  en  nu  ook  zijn  vriend  en  mede- 
werker.   In   meer  dan   één   brief  stort  hij  zijn  hart  uit. 

,,Ik  mor  niet  over  de  beschikkingen  der  voorzienigheid, 
maar  ik  heb  veel  geweend  over  mijn  eenzaamheid.  Ik 
ben  nu  15  jaren  in  dit  land  geweest,  en  de  helft  ervan 
heel  alleen."    En  in  een  schrijven  aa.n  zijn  broeder: 

„Ik  heb  m.e  zeer  terneer  gedrukt  gevoeld  en  voel  het 
nog.  Ik  voel  me  in  zekeren  zin  zoo  zonder  vrienden ;  mijn 
ouders  zijn  lang  dood;  gij  allen  zijt  ver  van  mij  verwijderd; 
die  ik  het  meest  liefhad,  zijn  voor  't  grootste  deel  wegge- 
nomen. De  heidenen  rondom  mij  ziin  tengevolge  van  de 
wetten  van  hun  land  ongastvrij  en  kennen  geen  hartelijk 
heid.  Ik  mor  niet,  m.aar  zoo  eenzaam  te  zijn  als  ik  ben, 
dat  is  geen  begeerlijke  positie.  Toch,  ach,  voor  hoeveel 
moet  ik  niet  dankbaar  zijn!  G-od  beware  mij  voor  on- 
dankbaarheid jegens  Hem." 

Den  17^«-'  Januari  1S23  verliet  Morrison  Kanton  om 
naar  Malacca  te  reizen.  Hij  was  juist  van  plan  geweest 
om  tenminste  voor  een  jaar  met  verlof  naar  Engeland  te 
gaan.  Nu  echter  de  zending  hem  noodig  had,  stelde  hij 
gaarne  zijn  eigen  wenschen  ter  zijde.  Den  29^ten  Januari 
werd  hij-  te  Singapore  hartelijk  ontvangen  door  den  G-ouver- 
neur  Sm  Thomas  Stamford  Raffles  en  den  vierden  Februari 
arriveerde  hij  te  Malacca.  Het  was  Augustus,  voor  hij 
weer  in  Macao  terug  was.  Hoe  hij  dezen  tijd  doorgebracht 
had,  zullen  we  later  zien.    Nu  willen  we  alleen  mededeelen, 
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dat  hij  bij  zijn  vertrek  zijn  collega  David  Collie  aanstelde 
als  rector  van  het  Anglo-Chineesche  college.  Deze  en  Hüm- 
PHREYS  drongen  er  bij  Morrisox  op  aan,  dat  hij  naar 
Engeland  zou  gaan  om  steun  te  zoeken  voor  deze  instelling. 
Maar  nog  in  Juli  schreef  hij  aan  zijn  broeder,  dat  hij  dit 
niet  kon  doen,  omdat  hij  meer  dan  de  helft  van  zijn  kleine 
vermogen  had  besteed  aan  het  Instituut.  Andere  beweeg- 
redenen hebben  echter  zwaarder  gewogen,  want  reeds  in 
November  deelt  hij  het  bestuur  te  Londen  mede,  dat  hij 
een  kort  bezoek  aan  Engeland  hoopt  te  brengen. 

Wij  willen  thans  een  blik  slaan  op  den  arbeid  van  deze 
periode  en  we  zullen  dien  arbeid  te  beter  waardeeren,  nu 
we  de  moeielijke  omstandigheden  kennen,  waaronder  hij 
verricht  werd. 

In  het  jaar,  waarin  Milne  aankwam,  had  Morrisox  de 
vertaling  van  het  Nieuwe  Testament  voltooid.  Bij  de  ver- 
taling van  het  Oude  kon  Milne  nu  spoedig  meehelpen. 
Zooals  van  zelf  spreekt  bleef  het  voornaamste  en  moeielijk- 
ste  deel  voor  Morrisoa^  bereid.  Deze  nam  de  poëtische  en 
profetische  boeken  en  sommige  historische,  terwijl  Milne 
voor  zijn  rekening  nam  de  boeken  van  Deuteronomium 
tot  Job,  alleen  Ruth  uitgezonderd.  Den  12'^®'!  November 
1819  legde  Milne  de  laatste  hand  aan  het  boek  Job,  dat 
hij  als  het  moeielijkste  van  zijn  deel  tot  het  laatst  bewaard 
had,  en  daarmede  wasde  vertaling  van  het  Oude  Testament 
en  tegelijk  van  den  geheelen  Bijbel  voltooid.  Toen  begon 
het  drukken,  dat  niet  plaats  had  voordat  ieder  boek  nog 
eens  door  Morrison  was  nagezien.  Toen  Milne  door  den 
dood  werd  weggenomen,  had  men  alles  herzien  en  voor  de 
pers  gereed  gemaakt  behalve  Richteren  en  2  Kronieken. 
In  een  brief  van  25  November  1819  bericht  hij  de  groote 
gebeurtenis  aan  zijn  genootschap.  Meer  dan  iemand  ter 
wereld  is  hij  zelf  overtuigd  van  het  onvolmaakte  van  zoo'n 
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eerste    vertaling,   doch    hij  kan  slechts  hopen  dat  er  toch 
een  zegen  uit  dat  werk  moge  voortkomen.    „Mozes,  David 
en  de  profeten  te  hebben;  Jezus  Christus  en  zijn  apostelen, 
allen  hun  eigen  woorden  sprekende  en  daarbij  aan  de  in" 
w^oners  van  dit  land  de  wondere  werken  Gods  verklarende 
dat    wijst,    naar   ik    hoop,  op  de  spoedige  komst  van  een 
gelukkiger  tijd  in  dit  deel  van  de  wereld,"  zoo  schrijft  hij. 
Het  is  natuurlijk  niet  mogelijk  om  de  groote  beteekenis 
van    dit    werk   te   verstaan,    als  men  zelf  geen  Chineesch 
kent.     Men   heeft  gezegd,   —  en  vooral  op  zendingsbijeen- 
komsten is  dit  geëxploiteerd,  wanneer  tenminste  over  dezen 
man  in  het  voorbijgaan  gesproken  werd  —  dat  het  Woord 
Gods   nu   voor   400  millioen   menschen  toegankelijk  was. 
Niets   is    minder    waar.     Het  aantal  menseben,  dat  lezen 
kan,   is    no^   altoos   zeer   klein    in   Cnina.     Ook   voor   de 
Chineezen   zelf   is   het   lezen    van  de  taal  zeer  moeielijk. 
Bovendien,    men   moet   de  taal  terdege  goed  kennen,  om 
over  de  taalkundige  waarde  van  een  werk  als  dit  te  kunnen 
oordeelen.    Natuurlijk  was  de  vertaling  van  Morrison  als 
iedere  dergelijke  eerste  arbeid  in  menig  opzicht  gebrekkig. 
Maar   hoe  zou  dat  anders  kunnen.    Zelf  schreef  hij :     „Ik 
heb    bij    mijn   vertaling  getracht  getrouwheid  te  doen  ge- 
paard  gaan   met  duidelijkheid   en  eenvoudigheid.    Boven 
zeldzame    en    klassieke    heb    ik   eenvoudige   woorden  ver- 
kozen.    Liever   heb   ik,  dat  men  van  mijn  vertaling  zegt, 
dat   ze  niet  elegant  is,  dan  dat  ze  moeielijk  verstaanbaar 
genoemd  moet  woorden."  Dit  zijn  goede  grondregelen.  Maar 
men  looptgevaar  te  letterlijk  te  gaan  vertalen.  En  Morrison 
heeft  dit  in  werkelijkheid  ook  gedaan,  't  Is  waar,  men  mag 
den  inhoud  niet  aan  den  vorm  opofferen,  maar  den  vorm 
te  veel  verwaarloozen  is  evenmin  goed.    Eén  der  bekende 
zendelingen  in  China  van  onzen  tijd  noemde  nog  kortge- 
leden (in  1907)  Morrisons  vertaling  „te  letterlijk,"  zoodat 


i 


iüilllp 


44 


('i  i! 


het  Ghineesche  taaieigen  niet  tot  zijn  recht  komt.  De  stiU 
was  te  wijdloopig  en  niet  rythmisch  genoeg.  Maar  hi] 
voegde  er  direct  bij ;  „Als  een  eerste  vertaling  gemaakt, 
onder  groote  moeielijkheden,  te  midden  van  veel  ander 
Ys^erk  en  met  zeer  inferieure  Ghineesche  helpers,  en  dan 
nog  wel  gedurende  de  eerste  12  jaren  van  zijn  verblijf  in 
China,  is  het  eenvoudig  een  wonderwerk." 

MoKRisoN  heeft  het  fundament  gelegd,  waarop  latere 
vertalers  hebben  voortgebouwd. 

Maar  behalve  dat,  toen  in  1823  de  gansche  Bijbel  werd 
uitgegeven,  het  Is^ieuwe  Testament  reeds  een  paar  malen 
herdrukt  was,  was  er  door  dezen  man,  die  werkte  van  den 
vroegen  morgen  tot  den  laten  avond,  meer  gedaan.  Zijn 
woordenboek  trok  in  de  geleerde  wereld  nog  meer  de  aan- 
dacht dan  zijn  Bijbelvertaling,  en  werd  door  velen  in  de 
eerste  plaats  genoemd.  Van  den  aanvang  af  had  hij  ge- 
M^erkt  asLïi  deze  reuzentaak.  Steeds  meer  materiaal  werd 
tezamen  gebracht.  Eindelijk  was  hij  zoo  ver  gevorderd, 
dat  een  eerste  deel  had  kunnen  gedrukt  worden.  Maar . .  . 
wie  zou  dat  doen?  Het  was  een  zeer  kostbaar  werk  en 
het  Britsch  en  Buitenlandsch  Bijbelgenootscbap  gaf  hiervoor 
geen  subsidie.  Voor  hem  zelf  als  particulier  persoon  was 
het  onmogelijk  zoo'n  uitgave  te  bekostigen.  Eindelijk  nam 
de  Oost  Indische  Compagnie  het  drukken  op  zich  en  liet 
daartoe  in  1814  iemand  uit  Engeland  komen  met  druk- 
persen en  ander  materiaal  en  om  op  het  drukken  toezicht 
te  houden.  In  1816  verliet  het  eerste  deel  de  pers.  Onver- 
poost  werkte  de  auteur  door.  Er  was  nog  veel  te  doen. 
Eindelijk,  in  1823  mocht  hij  aan  zijn  vriend  Sir  George 
Staunton  schrij  ven.dat  het  woordenboek  geheel  gedrukt  was. 

De  Fransche  geleerde  Abel  Rémüsat  zei  ervan,  dat  het 
„onvergelijkelijk  veel  beter  was  dan  alle  andere"  (bedoeld 
zijn  een  pa^ar  woordenboeken  in  manuscript  van  Eoomsche 
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zendelingen).  Natuurlijk:  is  hierna  weer  beter  werk  ge- 
leverd. Maar  waanneer  de  Holiandsche  geleerde  Prof.  G. 
ScHLEGEL  bij  het  aanvaarden  van  het  hoogleeraarsambt  in 
het  Chineesch  aan  de  hoogeschool  te  Leiden,  in  1876  nog 
kon  zeggen,  dat  ondanks  het  onvolledige,  Morrisons  woorden- 
boek „toch  nog  steeds  nu  en  dan  kon  gebruikt  worden," 
dan  is  dat  inderdaad  een  bewijs  van  de  voortreffelijkheid 
van  dit  werk.  En  hoe  uitnemend  het  was  in  zijn  tijd, 
blijkt  wel  het  duidelijkste  hieruit,  dat  dé  Japanneezen  in 
1828  het  in  het  Japansch  vertaalden,  terwijl  het  Russische 
gouvernement  in  '27  hetzelfde  had  willen  doen  in  het 
Russisch,  maar  daarin  verhinderd  was. 

Behalve  deze  twee  hoofdwerken  schreef  hij  nog  verbazend 
veel.  Het  ..gebedenboek"  van  de  Engelsche  Staatskerk 
werd  door  hem  vertaald,  maar  ook  een  boekje  geschreven, 
dat  tot  titel  droeg:  „Een  reis  om  de  wereld",  en  bedoelde 
de  algemeene  ontwikkeling  der  lagere  klassen  onder  de  Chi- 
neezen  te  bevorderen  en  tevens  hen  bekend  te  maken 
met  de  hoofd  waarheden  van  den  Christelljken  godsdienst. 
Voor  een  geheel  anderen  kring  van  lezers  was  weer  be- 
doeld: „Een  schets  van  China  voor  philologische  (taalkundige) 
doeleinden."  En  nu  noemen  we  maar  iets  en  zwijgen 
geheel  van  grootere  en  kleinere  tractaten,  door  hem  in 
't  Chineesch  geschreven  om  onder  het  volk  te  verspreiden. 
Een  Duitsch  geleerde  schreef  in  1821 :  ,,Ik  kan  gerust  beweren 
dat  Dr.  Morrisojst  in  deze  tien  jaren  werken  heeft  uitgege- 
ven, die  van  veel  meer  nut  zijn  voor  den  Europeeschen 
beoefenaar  van  het  Chineesch  dan  al  de  gedrukte  en 
schreven  boeken,  die  door  de  (Roomsche) 
gepubliceerd  zijn  in  de  laatste  eeuw." 

Om  een  voorstelling  te  krijgen  van  de  werkzaamheid  van 
dezen  man,  willen  w^e  nog  iets  van  zijn  verblijf  op  Malacca 
na  MiLNES  dood  meedeelen.    Te  Singapore  zijnde,  had  de 
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Gouverneur  Raffles  hem  gevraagd  naar  de  uitspraken 
van  Chineesche  schrijvers  omtrent  het  dobbelen,  dat  hij 
wilde  tegengaun,  en  hij  had  hem  verzocht  hem  in  dezen 
voor  te  lichten,  Den  vierden  Februari  kwam  hij  te  Malacca. 
Dadelijk  nam  hij  de  plaats  van  prediker  aan  het  instituut 
waar  en  hield,  zoolang  hij  er  was,  drie  malen  dienst  per 
dag.  Dan  begon  hij  met  Chineesche  lessen  te  geven  aan 
HuMPHREYs  en  Collie.  Van  9—12  Februari  besteedde  hij 
zijn  vrijen  tijd  aan  het  vei talen  van  stukken  tegen  het 
dobbelen,  die  voor  Sir  raffles  van  belang  waren.  Verder 
nam  hij  de  hoogste  klasse  van  de  inrichting  voor  zijn 
rekening  en  vertaalde  ten  dienste  van  de  leerlingen  nog 
een  belangrijk  boek  in  het  Chineesch. 

Overal  was  hij  voor  te  vinden,  wanneer  het  de  belangen 
van  Gods  Koninkrijk  betrof.  Altoos  stond  hij  gereed,  als 
er  gelegenheid  was  het  Evangelie  aan  arme  zondaars  te 
brengen.  Zoo  had  hij  ook  een  open  oog  voor  de  geestelijke 
nooden  van  de  talrijke  Engelsch  sprekende  zeelieden,  die 
ieder  jaar  te  Whampoa  (een  voorstad  van  Kanton  zou 
men  het  kunnen  noemen)  korteren  of  langeren  tijd  moes- 
ten blijven.  Hij  spande  zich  er  voor  en  had  het  ge- 
noegen, dat  hij  in  't  laatst  van  1822  kon  beginnen  met  het 
houden  van  geregelde  maandelij ksche  godsdienstoefeningen 
voor  hen.  Ook  schreef  hij  een  tractaat  voor  de  zeelieden^ 
waarvan  er  een  duizendtal  verspreid  werden,  't  Was  het  eer- 
ste Engelsche  tractaat,  dat  in  Cbina  gedrukt  werd.  Denkt 
eindelijk  nog  aan  zijn  uitvoerige  correspondenties  en  men 
heeft  een  indruk  van  de  bezigheden  van  den  eersten  Pro- 
testantschen  zendeling  in  China. 

Het  kan  ons  niet  verwonderen,  dat  zoo'n  omvangrijke 
en  belangrijke  arbeid  ook  in  Europa  werd  opgemerkt,  't 
Was  ongeveer  1817  toen  zijn  werk  meer  en  meer  begon 
bekend  te  worden  en  't  is  wel  eigenaardig  eens  na  te  gaan 
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hoe  de  eenvoudige  zendeling  een  man  van  groote  vermaard- 
heid werd.  Geleerden  uit  geheel  Europa  begonnen  hem  te 
schrijven  en  wenschten  vriendschap  met  hem  te  sluiten. 
Over  gewichtige  kwesties,  de  tot  nog  toe  zoo  weinig  be- 
oefende taal  betreffende,  wendde  men  zich  tot  hem  en 
spoedig  voerde  hij  een  tamelijk  geregelde  correspondentie 
met  verschillende  geleerde  beoefenaars  van  het  Chineesch 
in  Europa.  Zijn  werken  werden  algemeen  geroemd  als 
uitstekende  hulpmiddelen  en  als  van  groote  wetenschappe- 
lijke waarde.  De  universiteit  van  G-lasgow  nam  in  1817 
het  besluit  de  verdiensten  van  Morrison  te  eeren  door 
hem  den  graad  van  Doctor  der  Theologie  te  verleenen. 

Ook  in  de  godsdienstige  wereld  werden  zijn  verdiensten 
hoog  aangeslagen,  en  op  allerlei  manieren  gaven  genoot- 
schappen en  particuliere  personen  hem  daarvan  de  bewij- 
zen. Het  Britsch  en  Buitenlandsch  Bijbelgenootschap  deed 
het  door  een  aanzienlijke  subsidie  te  schenken  voor  de 
uitgave  van  den  Bijbel.  Toen  in  1823  de  gansche  Heilige 
Schrift  was  uitgegeven,  behep  het  geheele  bedrag,  van  den 
aanvang  af  geschonken,  niet  minder  dan  f  120,000.—  Het 
Amerikaansch  Bijbelgenootschap  zond  hem  Jn  1821  een 
prachtig  gebonden  exemplaar  van  de  beste  editie  van  den 
(Engelschen)  Octavo  Bijbel,  door  dat  genootschap  uitgegeven, 
als  een  bewijs  van  hun  groote  bewondering  voor  zijn  werk. 

Een  zekere  Dr.  Proudfit,  hoewel  Moreison  niet  persoonlijk 
kennende,  zond  hem  ten  teeken  van  hoogachting  een  paar 
bundels  van  zijn  preeken  en  beval  hem  tegelijkertijd  den 
heer  Oliphaxt  aan,  die  voor  den  handel  naar  China  kwam, 
een  echt  Christen,  die  veel  voor  de  zending  heeft  gedaan. 

En  er  zou  veel  meer  te  noemen  zijn. 

Er  is  echter  nog  iets  anders,  waarop  we  de  aandacht 
moeten  vestigen.  Hebben  we  bij  de  eerste  periode  van 
MoRRisoNS  leven  niet  gevraagd  naar  vruchten  op  zijn  werk- 
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omdat  er  al  heel  weinig  te  vermelden  viel,  nu  kunnen  en 
mogen  we  deze  vraag  niet  onbeantwoord  laten.  Het  be- 
hoeft wel  niet  gezegd  te  worden,  dat  we  ook  thans  onze 
verwachtingen  niet  al  te  hoog  moeten  spannen.  In  om- 
standigheden, als  hier  gevonden  werden,  is  het  eenvoudig 
onmogelijk,  dat  er  velen  tot  het  geloof  zouden  komen  en 
dat  openlijk  belijden,  't  Is  echter  even  verkeerd  om  te 
rneenen,  dat  er  heel  van  geen  vruchten  sprake  was,  en 
dat  zijn  arbeid  alleen  voorbereidend  zou  ge vv'eest  zijn.  Voor 
zoover  het  mogelijk  was  in  een  land,  waar  een  vreemdeling 
niet  geduld  werd  als  hij  niet  in  den  handel  betrokken 
was,  en  waar  het  een  doodsmisdaad  w^as  om  het  christen- 
dom te  omhelzen,  verkondigde  Moreison  het  Evangelie. 
Xiet  in  't  openbaar  en  niet  aan  een  groote  menigte,  —  dat 
was  niet  mogelijk,  maar  heimelijk,  in  zijn  huis,  in  een 
eenvoudig  gesprek  met  zijn  bedienden  en  helpers.  Op 
deze  wijze  kon  men  geen  grooten  oogst  verwachten,  maar 
ook  de  eenlingen,  waren  hier  van  gewicht.  Vooral  lederen 
Zondag  trachtte  hij  zijn  bedienden  rondom  zich  te  ver- 
zamelen en  hij  maakte  zijn  godsdienstprediking  weer  dienst- 
baar aan  zijn  vertalingswerk,  door  tezamen  met  hen  een 
gedeelte  van  de  Heilige  Schrift  te  lezen  en  te  bespreken. 
Maar  meermalen  werden  ook  op  andere  dagen  gesprekken 
gevoerd  over  de  beteekenis  van  een  Schrift \voord.  In  I8I0 
richtte  Morriso:n'  een  aparte  kamer  in  een  deel  van  zijn 
huis  in  voor  de  gemeenschappelijke  samenkomsten,  't  Was 
wel  noodig  in  die  dagen  om  met  groote  behoedzaamheid 
te  werk  te  gaan.  Als  echter  een  zondaar  aangegrepen 
wordt  door  den  Heer  en  het  licht  der  genade  gaat  op  in 
zijn  ziel,  de  vroegere  duisternis  verdrijvend,  dan  houden 
menschelijke  beperkingen  zoo'n  uit  de  dooden  opgestane 
niet  tegen.  Zoo  ook  hier.  Den  1*^^  Januari  1814  schreef- 
MoRRisoN   nog:   „O,  dat  ik  dit  jaar  de  vreugde  mocht  be 
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leven  arme  zondaars  zich  te  zien  afwenden  van  hun  dwaal- 
weg."  Dit  jaar  zou  hij  tenminste  één  zondaar  tot  Christus 
zien  komen.  Tsae  Ako  vroeg  om  den  doop  en  werd  nadat 
hij  een  schriftelijke  belijdenis  had  overgelegd,  in  alle  stilte 
gedoopt.  Reeds  in  het  eerstejaar  van  Moeeisois^s  verblijf  in 
China  was  deze  mau  bij  hem  in  huis  gekomen  en  had  hij 
van  Jezus  gehoord.  Toen  had  hij.  het  echter  niet  goed 
kunnen  begrijpen.  Drie  jaar  later,  toen  de  zendeling  de 
taal  beter  spreken  kon,  had  Ako  ook  meer  van  den  nieuwen 
godsdienst  begrepen.  Zijn  broeder,  die  in  Morrisons  dienst 
was,  had  hem  gebruikt  om  het  Nieuwe  Testament  na  te 
zien,  alvorens  het  gedrukt  werd.  Onder  dien  arbeid  waren 
hem  de  oogen  open  gegaan  en  had  hij  Jezus  leeren  kennen 
als  den  Zaligmaker  van  zondaren  in  alle  landen  en  voor 
alle  lijden;  ook  als  den  Zaligmaker  voor  zijn  hart.  Dit 
was  een  blijde  dag  voor  den  eenzamen  zendeling,  de  dag, 
waarop  de  eersteling  zieh  aanbood.  Nu  kon  hij  hoopvoller 
dan  te  voren  de  toekomst  tegen  zien. 

Trouwens,  er  waren  meer  lichtpunten  aan  den  donkeren 
heiyiel,  die,  al  bestraalden  ze  niet  den  weg  met  een  hel- 
deren glans,  tenminste  toch  de  herinnering  levend  hielden, 
dat  het  licht  der  wereld  scheen.  In  1812  was  één  der 
helpers,  Ko  Seën  Sakg,  voor  eenige  dagen  naar  huis  ge- 
weest om  de  bruiloft  van  zijn  zoon  te  vieren.  Slechts 
één  dag  kwam  hij  terug  en  moest  toen  's  avonds  reeds 
weder  weg.  Hij  verzocht  nu  Morrisok  de  avondgodsdienst- 
oefening wat  vroeger  te  houden,  opdat  hij  die  nog  zou  kunnen 
bijwonen.  Hij  had  zich  al  die  dagen  zonder  godsdienst  en 
zonder  gebed  niet  op  zijn  gemak  gevoeld.  Het  Evangelie 
had  dus  ook  op  hem  reeds  indruk  gemaakt.  Toen  hij  in  het 
begin  van  1814  gedwongen  was  Macao  te  verlaten,  omdat 
men  bemerkt  had,  dat  hij  veel  met  Moerison  verkeerde, 
en  het  Chineesche  bestuur  zijn  gangen  nu  naging,  drukte 
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hij  zijn  spijt  er  over  uit,  dat  hij  den  zendeling  moest  ver- 
laten en  zijn  werkkring  vaarwel  zeggen.  Hij  vertelde,  hoe  hij 
erover  nagedacht  had  om  Moreison  te  beloonen  voor  alles, 
wat  deze  voor  hem  geweest  was  en  gedaan  had,  en  dat  hij 
meende  dit  niet  beter  te  kunnen  doen,  dan  door  te  trachten 
de  leer  te  verspreiden,  die  hij  van  hem  ontvangen  had- 
In  1816  kon  MiLNE,  zooals  we  reeds  vermeldden,  te 
Malacca  een  Chinees  doopen,  die  als  drukker  in  zijn  dienst 
was,  Leaxg  Afa  geheeten.  Het  was  een  eenvoudig  man, 
ernstig  en  standvastig,  die  voor  de  zending  van  groot  be- 
lang is  geworden.  Een  jaar  of  vier  bleef  hij  nog  in  Malacca. 
Toen  sing  hij  naar  China  om  zijn  familie  en  vrienden  te 
bezoeken.  Ze  geheel  in  afgodendienst  verzonken  vindende, 
had  hij  innig  medelijden  met  hen  en  dacht  er  ernstig 
over  na  wat  hij  zou  kunnen  doen  om  ze  met  het  Chris- 
tendom bekend  te  maken.  Hij  stelde  een  tractaat  op, 
waarin  hij  aan  de  hand  van  uitspraken,  aan  de  Heilige 
Schrift  ontleend,  handelde  over  afgodendienst,  bekeering 
van  zonde,  geloof  in  Christus  enz.  Dit  gaf  hij  aan  Moerisox 
ter  beoordeeling  en  begon  het  daarna  te  drukken  met  het 
doel  het  onder  zijn  familieleden,  vrienden  en  bekenden  te 
verspreiden.  Maar .  . .  hij  werd  ontdekt  en  gevangen  ge- 
nomen. De  blokken  weerden  vernield  en  hij  zelf  in  den 
kerker  geworpen.  Hier  kon  hij  nadenken  over  hetgeen 
hij  gedaan  had.  En  hij  dacht  ook  na.  Geen  oogenblik 
had  hij  spilt  van  zijn  daden.  In  den  loop,  dien  de  dingen 
genomen  hadden,  zag  hij  G-ods  Vaderhand,  die  hem  strafte 
voor  zijn  zonden.  Uit  het  diepste  van  zijn  ziel  riep  hij 
tot  God  en  smeekte  al  zijn  zonden  hem  te "  vergeven  en 
hem  weer  in  genade  aan  te  nemen. 

Gelukkig  hooide  Moerison  spoedig  van  zijn  gevangen- 
neming en  stelde  dadelijk  alle  pogingen  in  het  werk  om 
h'~'m  in  vrijheid  te  stellen.     Een  paar  invloedrijke   Chinee- 
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sche  kooplieden  stonden  hem  bi]  zijn  pogen  ter  zijde  en 
hij  mociit  het  genoegen  smaken  Afa  weldra  weer  op  vrije 
voeten  te  zien.  Echter  niet,  dan  nadat  deze  eerst  dertig 
bamboeslagen  ontvangen  had,  zoodat  het  bloed  uit  de 
wonden  vloeide  en  nadat  een  aanzienlijke  som  geld  was 
betaald  aan  de  ambtenaren.  Maar  daarvoor  was  men  ook 
in  China! 

De  eenige  uiiwerking,  die  zijn  gevangenschap  en  straf 
op  hem  hadden,  was  deze,  dat  hij  zich  nog  meer  dan 
vroeger  wijdde  aan  de  zaak  van  zijn  Heer.  Na  een  bezoek 
aan  zijn  familie  ging  hij  weer  naar  Malacca  om  een  jaar 
later  nog  eens  naar  China  weer  te  keeren.  De  nooden 
van  zijn  volk  droeg  hij  op  het  hart,  maar  vooral  de  be- 
keering van  zijn  vrouw  was  een  onderwerp  van  voort- 
durend gebed.  Hij  las  met  haar  den  Bijbel,  sprak  met  haar 
over  God  en  met  G-od  over  haar  en  mocht  eindelijk  de 
vreugde  beleven  haar  tot  Christus  te  zien  komen.  „Sedert 
dien  tijd,"  zoo  zei  Afa  zelf,  „zijn  we  samen  één  geweest 
in  de  aanbidding  en  in  den  dienst  van  den  eenigen,  leven- 
den en  w^aren  God  en  in  het  pogen  om  onze  naasten  af 
te  trekken  van  de  stomme  afgoden  en  te  brengen  tot  den 
levenden  Heer."    In  1823  liet  hij  ook  zijn  zoontje  doopen. 

Met  meer  ijver  nog  dan  te  voren  legde  hij  zich  toe  op 
de  bestudeering  van  de  Heilige  Schrift.  En  toen  Morrison 
naar  Engeland  ging,  kon  hij  Afa  met  gerustheid  tot 
Evangelist  aanstellen. 

Ook  door  zijn  geschriften  had  Morrison  invloed,  grooter 
invloed  dan  men  wellicht  zou  denken.  Van  één  zijner  helpers. 
Abel  Yun,  die  een  Roomsch  Christen  was,  hoorde  hij,  dat 
de  bisschop  van  Macao  met  den  banvloek  bedreigd  had 
allen,  die  met  Morrison  omgingen  of  hem  van  Chineesche 
boeken  voorzagen.  Maar  Abel  Yux  ging  ondanks  deze 
bedreiging   voort   Morrison^  te   helpen,   den  bisschop  ant- 
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"woorcjende,  dat  de  Protestantsche  zendeling  nooit  zijn 
godsdienst  verkeerd  had  genoemd,  terwijl  het  eenige  bij- 
zondere, dat  hij  bemerkte,  zijn  strengere  Sabbathsvie- 
ring  was. 

Mettegenstaande  dezen  tegenstand,  misschien  wel  juist 
tengevolge  ervan,  kwam  niet  lang  daarna  een  Roomsch 
Christen  MoéSTSön  om  een  Evangelie  en  andere  boeken 
vragen.  In  het  leven  van  een  ander  Roomsch  Christen. 
een  Chinees,  die  zeer  ongunstig  bekend  stond,  greep  in 
hetzelfde  jaar  1812  tengevolge  van  het  lezen  van  Moreisons 
boeken  zoo'n  verandering  plaats,  dat  iedereen  erover  sprak. 
Meer  dan  één  Chinees  liet  vragen  om  boeken,  teneinde 
den  vreemden  godsdienst  te  leeren  kennen.  Een  boek- 
handelaar verzond  de  geschriften  door  het  gansche  keizer- 
rijk en  zelfs  naar  omliggende  landen.  Een  mijnheer  in 
Bombay  schreef  in  1817  om  Chineesche  Nieuwe  Testamen- 
ten, welke  hij  wilde  verspreiden  onder  de  Chineezen,  die 
hij  in  zijn  dienst  had.  In  1820  meldde  Milne  van  twee 
mannen,  dat  zij  sedert  eenigen  tijd  onderwijs  van  hem 
hadden  ontvangen  en  op  het  punt  stonden  hun  geloof  in 
Christus  te  belijden,  terwijl  Morkison  twee  jaar  later 'mel- 
ding mocht  maken,  van  een  paar  Chineezen,  op  wier  ge- 
moed de  goddelijke  w-aarheid  levendigen  indruk  gemaakt 
had.  Een  van  hen  was  Aheën,  een  man,  die  Moerisox 
jaren  lang  gediend  had  en  die  nu  zei  „overtuigd  te  zijn 
van  zonde"  en  daarom  „verlangde  gereinigd  te  woorden  door 
het   bloed   van  Jezus  Christus,  den  Heiland  der  wereld." 

Ik  weet  wel,  dit  alles  tezamen  genomen  is  nog  niet  veel 
vrucht.  We  zouden  liever  hooren  van  tal  van  bekeeringen. 
Maar  is  dat  toch  eigenlijk  niet  vrome  gemakzucht  van  ons, 
Christenen^?  Langen  tijd  heeft  men  de  belangrijkheid  van 
de  zendingsberichten,  en  van  de  verdere  zendingslectuur 
eveneens,   afgemeten   naar   het  aantal  bekeerde  heidenen. 
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daarin  vermeld.  Toch  is  hetgeen  in  de  eerste  jaren  van 
de  zendingswerkzaamheid  in  China  verricht  werd  van  het 
grootste  gewicht,  en  met  het  succes  —  om  dat  woord  nu 
maar  eens  te  gebruiken,  —  kan  men  meer  dan  tevreden 
ziin.  In  zijn  overzicht  van  de  eerste  tien  jaren  schreef 
MoKRISo:^T:  „Ik  ben  bang,  dat  vele  onzer  vriendendenken, 
dat  slechts  weinig  is  gedaan ;  en  we  moeten  inderdaad  er- 
kennen, dat  de  vooruitgang  maar  klein  is.  Doch  als  we 
ons  eens  herinneren,  welke  beletselen  ons  in  den  weg  ston- 
den en  hoe  klein  onze  eigen  verwachtingen  waren,  dan 
kunnen  we  G-od  niet  genoeg  danken,  die  boven  bidden  en 
denken  heeft  gezegend."  Dit  is  volkomen  waar.  En  als  men 
dan  de  moeite  nog  eens  doet  om  zich  in  te  denken  hoe  be- 
zwaarlijk het  zelfs  was  om  een  Chinees  te  bereiken  en 
met  hem  over  den  Christelijken  gedsdienst  te  spreken,  dan 
moet  men  zeggen:  .,G-od  deed  groote  dingen  in  deze  eerste 
iaren!"       . 


Zoo  zou  dan  eindelilk  na  een  onafgebroken  arbeid  van 
ruim  16  jaren  Morrisox  naar  Engeland  gaan.  In  December 
1823  vertrok  hij  en  de  bedoeling  was  in  dezelfde  maand 
van  het  volgend  jaar  het  vaderland  weer  te  verlaten. 

Ondanks  alle  pogingen,  vooral  in  de  laatste  jaren  door 
hem  aangewend,  om  een  tweeden  zendeling  in  China  te 
kriigen,  was  hij  alleen  gebleven  en  nu  voelde  hij  meer  dan 
iemand  anders,  dat  er  iets  gedaan  was  en  dat  nu  het 
plantje  onderhouden  moest  worden,  zou  het  niet  versterven. 
Om  althans  eenigszins  den  arbeid  te  kunnen  gaande  houden, 
ordende  hij,  voordat  hij  China  verhet,  Leang-  Apa,  zooals 
reeds  gemeld  is,  tot  Evangelist.  Toen  maakte  hij  zich 
voor  de  groote  reis  gereed. 

In   den  loop   der  jaren  had  hij  zich  voor  veel  geld  en 
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met  nog  meer  moeite  "een  groote  bibliotheek  van  Cliinee- 
sche  werken  verworven.  Deze  was  aangegroeid  tot  een 
verzameling  van  tien  duizend  deelen,  waaronder  vele  zeer 
zeldzame  en  kostbare  boeken  zich  bevonden.  De  heele 
bibliotheek  nam  hij  met  zich.  Zijn  plan  was  de  gansche 
verzameling  te  schenken  aan  een  inrichting  van  onderwijs, 
waar  men  bereid  zou  bevonden  worden  een  leerstoel  op 
te  richten  voor  de  Chineesche  taal. 

In  Maart  1824  kwam  hij  eindelijk  in  Engeland  aan* 
Met  groote  belangstelling  was  het  bericht  van  zijn  aan- 
staande komst  vernomen  en  naar  alle  windstreken  henen 
voortgedragen.  Door  allerlei  genootschappen  en  een  groot 
aantal  personen  van  rang  en  aanzien  werd  hij  bij  zijn 
komst  in  het  vaderland  ontvangen,  en  ontvangen  vvikle 
hier  immer  zeggen  gehuldigd.  Met  groote  vreugde  en 
blijken  van  de  meeste  achting  werd  hij  door  de  Compagnie? 
die  hij  zoovele  jaren  trouw  gediend  had,  ontvangen.  Vele 
der  directoren  verzochten  hem  ook  persoonlijk  te  hunnen 
huize.  Geleerden  achtten  het  zich  een  eer  hem  bij  zich 
te  mogen  zien  en  over  gewichtige  vragen  met  hem  van 
gedachten  te  kunnen  wisselen.  In  zaken,  het  Oosten  be- 
treffende, was  hij  natuurlijk  de  autoriteit  en  voorzoover 
het  de  Chineesche  taal  betrof,  de  groote  vraagbaak.  Talloos 
vele  uitnoodigingen  om  in  het  openbaar  op  te  treden  ge- 
werden hem.  ■  Van  alle  kanten  werd  hem  gevraagd  in 
zendingsbijeenkomsten  en  in  gewone  kerkdiensten  te  spre- 
ken. En  waar  hij  ook  sprak,  steeds  waren  de  kerken  of 
zalen  meer  dan  vol  met  aandachtige  toehoorders.  Toen 
hij  voor  de  tweede  maal  in  Newcastle,  waar  hij  vroeger 
jaren  lang  gewoond  had,  zou  preeken,  vermeldden  zelfs 
de  dagbladen,  die  anders  weinig  notitie  van  de  preekbeur- 
ten namen,  dat  de  beroemde  stadgenoot  zou  optreden,  en 
het   stedelijk    bestuur   noodigde    hem   uit  aan   een  diner? 
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waarbij  vele  aanzienlijke  personen  aanzaten.  Het  aantal 
brieven,  dat  hem  gezonden  werd,  was  legio,  en  ze  kwamen 
van  alle  windstreken. 

In  de  maand  Mer  was  hij  in  Londen  voor  de  jaarver- 
gaderingen van  verschillende  genootschappen.  Op  die 
van  het  Londensch  Zendelinggenootschap,  het  Britsch  en 
Buitenlandsch  Bijbelgenootschap,  het  Godsdienstig  Tractaat- 
genootschap  enz.  was  hij  de  gevierde  persoon.  Zelfs  bij 
den  Koning  werd  hij  in  audiëntie  toegelaten  en  deze  nam 
een  exemplaar  van  de  Chineesche  Bijbelvertaling  dankbaar 
aan.  In  strijd  met  de  geldende  reglementen  benoemde  het 
bestuur  van  het  Londensch  genootschap  hem  ais  medelid 
voor  den  tijd,  dien  hij  in  Engeland  doorbracht. 

In  1824  bracht  hij  ook  nog  een  bezoek  aan  Frankrijk. 
Met  aanbevelingsbrieven  van  Sir  G-eorge  Stauston  en 
andere  aanzienlijke  vrienden  ging  hij  naar  Parijs,  waar  hij 
overal  met  groote  voorkomendhsid  en  eere  werd  ontvangen. 
Vervolgens  maakte  hij  een  tocht  door  Ierland  en  Schotland 
en  door  de  voornaamste  steden  van  Engeland.  Het  was 
zijn  bedoeling  allerwege  te  trachten  eenige  belangstelling 
te  wekken  voor  den  arbeid  der  godsdienstige  en  zedelijke 
verheffing  van  de  volkeren  in  het  Oosten.  En  inderdaad 
kwam  er  als  gevolg  van  zijn  optreden  meer  belangstelling 
voor  dat  deel  van  de  heiden  wereld.  Vele  jonge  mannen 
voelden  zich  door  Morrisons  woorden  opgewekt  om  zich 
voor  de  zending  te  geven,  h  ,'tzij  dan  in  China  of  ergens 
elders. 

Zelfs  in  Amerika  kwam  er  ontwaken.  Niet,  dat  hij  er 
persoonlijk  henen  ging,  maar  wat  hij  in 't  publiek  in  Enge- 
land sprak,  werd,  om  de  woorden  van  den  Secretaris  van 
het  Amerikaansch  Tractaatgenootschap  te  gebruiken,  als 
op  de  vleugelen  van  den  wind  in  alle  richtingon  de  gan- 
sche  Christenheid  door  verder  gedragen. 
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In  één  opzicht  was  het  succes  niet  groot.  Zoo  gaarne 
had  MoRRisoN  zijn  verblijf  in  het  vaderland  eens  recht 
vruchtbaar  willen  maken  voor  zijn  troetelkind,  het  Anglo- 
Chineesche  College  te  Malacca.  Maar  behalve  door  een  hulp- 
vereeniging  te  Manchester  werd  er  weinig  of  niets  voor 
gedaan.  Wel  vormde  men  op  meerdere  plaatsen  het  plan 
om  een  vereeniging  op  te  richten  tot  steun  van  de  inrich- 
ting, zoo  bijv.  te  Liverpool  en  te  Newcastle,  maar  het 
bleef  meest  bij  plannen.  In  Newcastle  en  andere  plaatsen 
kwam  het  tot  de  oprichting  van  een  vrouwenvereeniging, 
maar  hetzij  door  gebrek  aan  ijver  of  aan  belangstelling 
of  aan  wat  dan  ook,  de  hulp,  die  verleend  werd,  betee. 
kende  niet  veel.  't  Meest  waarschijnlijke  is  zeker  wel,  dat 
MoRRisox  eigenlijk  met  deze  inrichting  zijn  tijd  verre 
vooruit  was.  In  de  Christelijke  kringen  van  die  dagen 
zag  men  de  groote  beteekenis  van  een  dergelijke  inrichting 
van  onderwijs  ten  behoeve  van  de  zending  nog  niet  in. 
Dat  MoRRisoN  in  dezen,  als  in  zoo  menig  opzicht  juist 
heeft  gezien,  weet  nu  iedereen  en  is  nergens  zoo  duidelijk 
gebleken  als  in  de  Chinazending  van  de  laatste  jaren. 

In  November  1824  trad  Morrison  voor  de  tweede  maal 
in  den  echt  en  in  December  vestigde  hij  zich  in  Londen- 
Om  allerlei  redenen  werd  zijn  vertrek  naar  China  uitge- 
steld. Hij  besloot  nu  een  catalogus  van  zijn  Chineesche 
bibliotheek  gereed  te  maken,  die  voorloopig  nog  te  Londen 
bewaard  werd.  Terwijl  het  eigenlijke  catalogiseeren  door 
een  Chineesch  bediende  verricht  werd,  gaf  hij  zelf  van 
een  groot  aantal  werken  den  korten  inhoud  weer.  Dit 
was  een  zonnige  tijd  in  zijn  leven.  Omringd  door  zijn 
gezin,  te  midden  van  vele  vrienden,  vlogen  de  dagen 
om.  Overal  was  hij  een  welkom  gast  en  overal  werden 
zijn  raadgevingen  op  prijs  gesteld.  Zoo  deed  hij  aan  het 
Bijbelgenootschap   de   volgende   voorstellen.     Het   genoot- 
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schap  moest  een  agent  aanstellen  om  de  talloos  vele  Chinee- 
zen,  die  overal  in  de  onder  Europeesch  bestuur  staande  kolo- 
niën verspreid  woonden,  geregeld  te  bezoeken,  met  het  doel 
de  Heilige  Schrift  onder  hen  te  verspreiden.  Daar  zoo'n  man 
het  Chineesch  natuurlijk  goed  machtig  zou  moeten  zijn, 
raadde  Mokrisou  in  de  tweede  plaats  aan  voorloopig  zen- 
delingen of  andere  personen,  die  de  taal  reeds  kenden  aan 
te  moedigen  om  op  kosten  van  het  genootschap  zoo  nu 
en  dan  eens  een  dergelijken  toer  te  maken.  Het  Bijbel- 
genootschap nam  deze  raadgevingen  gaarne  aan  en  mach- 
tigde MoRRisoN  personen,  die  hij  voor  dat  doel  geschikt 
achtte,  aan  te  stellen  om  het  werk  der  By  bel  verspreiding 
ter  hand  te  nemen.  Op  zijn  terugreis  naar  China  droeg 
hij  aan  Medhurst,  die  op  Java  onder  de  Chineezen  werkte, 
op  zoo'n  reis  te  ondernemen.  Deze  was  daarvoor  bijzon- 
der geschikt,  niet  alleen  door  zijn  kennis  van  het  Chineesch 
en  het  Maleisch,  maar  ook  door  de  gemakkelykheid  in  den 
omgang,  die  hij  zich  verworven  had  gedurende  de  jaren 
van  zijn  verblijf  op  Java. 

Vóór  MoREisoN  vertrok  gaf  het  Bijbelgenootschap  nog 
f  12000  voor  het  drukken  en  verspreiden  der  Heilige  Schrift 
in  het  Chineesch,  terwijl  het  Godsdienstig  Tractaatgenoot- 
schap  er  f  3600  bijvoegde  en  de  vereeniging  tot  evangeli- 
satie onder  zeelieden  hem  de  toezegging  deed  pogingen 
in  het  werk  te  stellen  om  een  fonds  te  stichten  voor  den 
bouw  van  een  kerkschip  te  Whampoa. 


In  het  laatst  van  April   vertrok  hij  weder  naar  China 
en  kwam  daar  behouden  in  September  aan.    Daar  kwam 

men  hem  tegen  met  een  stoffelijk  bewijs  van nu  ja, 

van  vriendschap  of  achting  of  wat  dan  ook.  De  niet 
onaanzienlijke  som  van  f6000  werd  bijeengebracht  en 
MoRRisoN  ter  hand  gesteld  voor  het  Anglo  Chineesche  Col- 
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lege.  Voor  een  deel  sproot  deze  daad  zeker  voort  uit 
achting,  welke  men  voor  hem  gevoelde,  maar  we  mogen 
ook  niet  vergeten,  dat  de  beteekenis  van  het  instituut 
voor  den  handel  in  China  medewoog.  In  't  algemeen  was 
de  vriendelijkheid,  door  Morrison  van  de  zijde  der  Europe- 
anen ondervonden,  nooit  groot  geweest,  maar  vooral  in 
dit  laatste  gedeelte  van  zijn  leven  deed  hij  droeve  ervarin- 
gen op.  Veel  ambtenaren,  die  hem  vroeger  genegen  waren 
om  zijn  karakter  of  om  zijn  gewichtige  diensten,  aan  de 
Compagnie  bewezen,  waren  nu  teruggekeerd  naar  het 
vaderland  en  vervangen  door  anderen.  Misschien  hadden 
dezen  de  moeite  niet  gedaan  zich  van  de  geschiedenis  der 
laatste  jaren  op  de  hoogte  te  stellen,  en  wisten  zij  weinig 
van  de  groote  rol,  die  door  den  eenvoudigen  tolk  daarin 
gespeeld  was.  Hoe  dit  ook  zij,  de  behandeling,  die  Moreison 
—  en  naar  het  schijnt,  zelfs  zijn  vrouw  —  ondervond,  was 
meermalen  niet  bijzonder  welwillend.  Reeds  in  October 
1826,  dus  toen  hij  pas  kort  in  China  was,  moet  hij  reeds 
minder  aangename  ervaringen  hebben  opgedaan.  In  een 
brief  althans,  uit  Kanton  aan  zijn  vrouw  te  Macao  ge- 
schreven, heet  het  met  'toog  daarop:  „Wij  hebben  een 
bron  van  troost  in  onzen  heiligen  godsdienst  en  in  de 
liefde  van  onzen  Zaligmaker,  welke  ons  moet  verheffen 
boven  de  wereld,  die  ons  verwaarloost  en  minacht."  Hoe 
hij  al  deze  dingen  droeg  blijkt  eigenaardig  uit  wat  hij 
den  achtsten  November  1826  aan  zijn  vrouw  schreef. 
„Dezen  morgen  las  ik  de  volgende  Chineesche  geschiede- 
nis. Hoo-Shao  was  een  zeer  arm  man,  maar  toch  dankte 
hij  dagelijks  den  hemel  voor  louter  zegeningen.  Zijn 
vrouw  zei  tot  hem :  We  hebben  lederen  dag  niets  anders 
dan  drie  maaltijden  van  groente,  rijst  en  water.  Wat  noem 
jij  toch  louter  zegeningen?  Maar  hij  antwoordde:  Wij 
leven  gelukkig  in  een  tijd  van  vrede  en  ondervinden  niets 
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van  de  ellende,  door  den  oorlog  teweeg  gebracht;  er  is 
in  ons  huis  gelukkig  niemand,  die  door  honger  of  koude 
gekweld  wordt,  en  er  is  gelukkig  niemand  van  ons  aan 
het  ziekbed  gekluisterd  of  in  de  gevangenis  opgesloten, 
Indien  dat  niet  louter  zegeningen  zijn,  dan  weet  ik  niet 
wat  wel  dien  naam  verdient."  En  Moerison  voegt  er 
nog  aan  toe:  ^We  moeten  den  hemel  dankbaar  zijnvoor 
alles,  wat  Hoo-Shao  had  en  voor  nog  veel  meer." 

Toch  verloor  ook  hij  wel  eens  zijn  geduld  en  dacht  hij 
er  soms  ernstig  over  om  den  dienst  van  de  Compagnie 
eenvoudig  vaarwel  te  zeggen  en  zich  geheel  aan  den  zen- 
dingsarbeid  te  wijden.  Deze  gedachten  drongen  te  meer 
naar  voren,  omdat  hoogstwaarschijnlijk  tegen  zijn  verblijf 
nu  wel  geen  bezwaren  zouden  worden  ingebracht,  al  zou 
hij  ook  niet  in  dienst  van  de  Compagnie  zijn.  Gelukkig 
is  het  echter  zoover  niet  gekomen,  maar  dit  lag  alleen  aan 
de  houding  van  Morrison  en  was  niet  het  gevolg  van  die  van 
de  Compagnie.  Dit  blijkt  genoegzaam  uit  de  volgende  ge- 
beurtenis. 

Als  altoos  actief,  had  Morrison  een  kleine  drukpers  in 
zijn  eigen  huis;  waarop  allerlei  ter  verspreiding  gedrukt 
werd.  Aan  den  inhoud  van  een  paar  geschriften,  afkomstig 
van  deze  kleine  drukkerij,  had  de  Roomsche  Vicaris  G-ene- 
raal  aanstoot  genomen.  Deze  wendde  zich  tot  den  Senaat, 
en  door  dit  hooge  lichaam  werd  uitgemaakt,  dat  aan  zulk 
een  kettersch  werk,  als  het  drukken  van  Christelijke  ge- 
schriften, direct  een  einde  behoorde  gemaakt  te  worden. 
De  hooge  vergadering  zond  een  schrijven  aan  den  president 
van  het  Comité  der  Compagnie  met  het  dringend  verzoek 
Morrison  te  verbieden,  voort  te  gaan  met  het  drukken- 
En  ...  't  is  inderdaad  waar,  de  Compagnie  leende  het  oor 
aan  de  beschuldigingen  van  den  gevoeligen  Roomschen 
geestelijke,  en  verbood  haar  trouwen  ambtenaar  het  druk- 
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ken  van  zulke  aanstoot  gevende  geschriften!  Natuurlijk 
protesteerde  Moreison  met  alle  kracht,  maar  het  mocht 
niet  baten  en  .  .  .  hij  legde  zich  er  bij  neer,  zij  het  dan 
ook  tegen  zijn  zin.  Over  zulk  een  daad  van  de  Compagnie 
kan  men  niet  anders  dan  .  .  .  zwijgen. 

Het  was  een  tijd,  dat  men  terwille  van  de  enorme  win- 
sten, die  de  handel  afwierp,  zich  allerlei  getroostte,  om 
toch  maar  geen  moeielijkheden  te  krijgen  met  de  Chineezen. 
Het  scheen  alsof  haast  alle  Europeanen  karakterlooze  aan- 
bidders van  den  mammon  waren  geworden,  die  zich  smaad 
en  vernedering  lieten  welgevallen  van  de  zijde  der  Chi- 
neezen. Alle  eergevoel  liet  men  in  Europa  achter,  om 
maar  spoedig  in  China  rijk  te  worden,  en  dan  het  land  en 
het  leven  vaarwel  te  zeggen,  waarvan  men  zelf  toch  eigen- 
lijk walgde.  Het  kon  niet  uitblijven,  dat  de  houding  der 
Chineezen  dientengevolge  immer  aanmatigender  werd, 
totdat  eindelijk  de  oorlog  uitbrak  en  de  lucht  zuiverde. 

Een  ander  bezwaar,  dat  Morrison  drukte,  was  de  steeds 
grooter  en  drukker  wordende  werkkring.  De  handel  breid- 
de zich  uit.  Ieder  jaar  zag  men  meer  schepen  naar  Kanton 
komen.  Maar  ook  het  werk  werd  daardoor  steeds  omvang- 
rijker. Toch  vond  hij  nog  tijd  voor  veel  anderen  arbeid. 
De  vertaling  van  de  Heilige  Schrift  behield  de  eerste  plaats 
in  zijn  hart.  Nauwelijks  in  China  gearriveerd,  was  hij 
weder  bezig  met  de  verbetering  van  den  tekst  en  aan  zijn 
medezendelingen  van  de  Ultra-Granges  zending  verzocht  hij 
iedere  fout  of  onduidelijke  vertaling,  die  zij  mochten  tegen- 
komen, aan  te  teekenen.  *) 

In  1827  vinden  we  hem  bezig  met  het  samenstellen  van 


•)  Het  was  een  lievelingsdenkbeeld  van  hem,  dat  ztjn  zoon,JoHxRoBERT 
zich  aan  de  studie  van  het  Chineesch  zou  wijden  en  later  een  herziene  uitgave 
van  den  Bijbel  zou  bewerken.  In  vorbindi^ig  met  anderen  hoeft  deze  dat  ook 
gedaan. 
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een  boek,  dat  bestond  uit  gedeelten  van  de  Heilige  Schrift, 
voorzien  van  aanteekeningen  en  verklaringen.  De  uittrek- 
sels en  de  noten  waren  beide  zoo  gekozen,  dat  de  grond- 
v\^aarheden  van  het  Christendom  vergeleken  werden  met 
het  heidendom. 

Maar  evenals  in  het  vorige  deel  zijns  levens  onder  veel 
wetenschappelijken  arbeid  zijn  Bijbelvertaling  en  woorden- 
boek verre  vooraan  staan,  zoo  moeten  in  deze  laatste  peri- 
ode allereerst  genoemd  worden  een  commentaar  op  den 
Bijbel  en  een  woordenboek  van  het  Kantondialect. 

Eeeds  den  vijfden  November  1826,  dus  toen  hij  nog 
geen  twee  maanden  in  China  terug  was,  kon  hij  melden, 
dat  hij  begonnen  was  aan  een  commentaar  op  de  Heilige 
Schrift.  Zijn  plan  was  een  uitgave  te  bezorgen  met  ver- 
klarende aanteekeningen  omtrent  personen  en  gebeurtenis- 
sen, plaatsen  enz.;  in  één  w;oord  met  zulke  noten  als 
dienstig  konden  zijn  tot  recht  verstand  der  Schrift  voor 
jonge  Christenen,  en  die  tevens  den  heidenschen  lezers  het 
begrijpen  van  de  Christelijke  waarheid  gemakkelijker  zou- 
den maken.  Zijn  tweede  groote  werk  van  deze  laatste 
jaren  was  een  woordenboek  van  drie  deelen  in  het  Kanton 
dialect.  Het  mag  als  bekend  worden  verondersteld,  dat. 
terwijl  de  schrijftaal  door  het  gansche  uitgestrekte  Hemel- 
sche  Rijk  overal  dezelfde  is,  iedere  streek  zijn  eigen  ge- 
sproken taal  heeft,  die  wel  alle  dialecten  genoemd  worden, 
doch  veel  meer  hebben  van  aparte,  maar  nauw  verwante 
talen.  Spoedig  na  zijn  terugkomst  in  China  zette  hij  zich 
aan  het  werk  om  ook  voor  deze  taal  een  woordenboek  te 
bewerken,  dat  hij  in  1829  mocht  voltooien.  Hij  voorzag 
met  dezen  arbeid  in  een  wezenlijke  behoefte,  daar  het 
Kantondialect  na  het  Mandarijn  voor  de  Europeanen  van 
het  grootst  gewicht  was.  En  meerdere.  Europeanen  be- 
gonnen de  taal  te  bestudeeren,  wat  trouwens  heel  wat  ge- 
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makkelijker  was  dan  twintig  jaar  geleden.  Met  alleen, 
dat  uitnemende  hulpmiddelen  thansaanwezig  waren,  maar 
men  behoefde  ook  niet  meer  zoo  voorzichtig  te  zijn  als  in 
de  dagen,  toen  Mokrison  de  studie  opvatte.  Zoo  meldt 
deze  in  1829  bijv.,  dat  „allen,  die  het  Chineesch  bestudeer- 
den met  hun  inlandsche  onderwijzers  eenmaal  per  week 
zouden  samenkomen  ten  huize  van  Morrison." 

Voor  deze  lessen  gaf  hij  dus  ook  een  gedeelte  van  zijn 
kostbaren  tijd.  En  des  Zondags  had  hij  het  al  even  druk  als 
op  de  andere  dagen.  Behalve  dat  hij  zijn  bijeenkomsten 
met  Chineezen  weer  begonnen  was,  preekte  hij  langen 
tijd  nog  in  het  Engelsch  voor  diegenen,  die  niet  naar  de 
kapel  van  de  Compagnie  gaan  wilden. 

Ook  door  de  andere  zendelingen  werd  met  ijver  voort 
gearbeid. 

In  Malacca  kwam  een  nieuwe  uitgave  van  den  Bij  bel  ge- 
reed en  werden  Bijbels,  tractaten,  gebedenboeken  enz.  over- 
al heengezonden.  De  bekende  Gützlaff,  die  zich  een  tijd 
lang  te  Bangkok  in  Siam  ophield,  en  in  1832  een  reis  van 
zes  maanden  langs  de  kust  van  China  en  Korea  maakte, 
verspreidde  overal,  waar  hij  kwam.  Christelijke  lectuur. 
Zelfs  werd  aan  den  Koning  van  Korea  een  exemplaar  van 
den  Chineeschen  Bijbel  gezonden,  die  echter  weigerde  het 
in  ontvangst  te  nemen.  Eigenaardig,  dat  Gützlaff  op 
deze  reis  telkens  bemerkte,  hoe  overal  de  geschriften  uit 
Malacca  reeds  min  of  meer  bekend  waren. 

Een  paar  inboorlingen  van  Cochin-China  die  in  hun  eigen 
land  kennis  hadden  gemaakt  met  de  Christelijke  lectuur? 
van  Malacca  daarhenen  gezonden,  kwamen  met  een  schip 
in  deze  plaats.  Ze  hadden  gehoord,  dat  de  geschriften  daar 
gedrukt  werden  en  omdat  ze  gaarne  meer  lectuur  wilden 
hebben,  doch  het  adres  van  het  zendingsinstituut  niet 
kenden,   liepen   ze    door   de  straten  van  de  stad  met  een 
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deel  van  de  Heilige  Schrift  in  de  hand,  overal  vragend  of 
men  niet  wist  waar  ze  meer  van  dergelijke  boeken  konden 
krijgen.  Toen  ze  eindelijk  de  zendelingen  ontdekt  hadden, 
bezochten  ze  hen  lederen  dag,  zoolang  ze  daar  bleven. 
Voor  zulke  belangstellende  heidenen  moet  menig  Christen 
beschaamd  de  oogen  neerslaan! 

Ook  MoREisoN  zag  meer  vrucht  op  zijn  werk.  Het  was 
hem  een  reden  tot  groote  blijdschap,  dat  Leang  Apa,  de 
Evangelist,  zich  uitstekend  gedragen  had.  Den  dag  na 
MoERisoNS  aankomst  reeds  bezocht  hij  zijn  meester  en 
gaf  hem  een  klein  Chineesch  geschrift,  door  hem  zelf 
opgesteld.  Het  bevatte  verklaringen  en  aanteekeningen 
op  den  Hebreeënbrief  en  was  geschreven  met  het  doel 
heidenen  te  wijzen  op  de  groote  waarde  van  den  Ohriste- 
lijken  godsdienst. 

Met  een  paar  geloovige  Europeanen  en  zijn  zoon  begon 
hij  in  December  1826  voor  het  eerst  een  maandelij kschen 
bidstond,  den  eersten,  ooit  in  China  gehouden.  In  '30 
kon  hij  zelfs  de  oprichting  van  een  kleine  vereeniging  tot 
bevordering  van  Christelijke  kennis  melden.  In  den  aan- 
vang van  datzelfde  jaar  had  Moerison  weer  een  Chinees, 
Kew  Agang,  gedoopt,  't  Was  een  man  van  omtrent  40 
jaar,  die  reeds  vroeger  van  Milne  onderwijs  had  ontvangen 
en  nu  eenigen  tijd  door  Moerison  onderwezen  was  in  de 
Christelijke  leer.  Het  Christendom  had  hem  geheel  ver- 
anderd en  men  kon  terecht  van  hem  zeggen,  dat  hij  een 
nieuw  mensch  was  geworden.  Hij  had  een  slecht  leven 
geleid.  Een  bepaalde  betrekking  bekleedde  hij  niet;  ver- 
dienen deed  hij  niet  veel;  vrouw  en  kinderen  had  hij  in 
den  steek  gelaten;  in  één  woord,  hij  was  den  ondergang 
naby  geweest.  Toen  kwam  hij  met  Morrison  in  aanra- 
king en  sedert  dien  begon  de  verandering.  De  boodschap 
der   genade   greep   hem    in   de  ziel  en  even  onverschillig 


wmmmmmim 


mm 


64 


ff 
II 


als  hij  tevoren  geweest  was,  zooveel  belangstelling  toonde 
hij  nu  in  zijn  tijdelijk  en  eeuwig  heil.  Zijn  vrouw  en 
kinderen  zocht  hij  weer  op,  leerde  van  Leang  Afa  het 
drukken  en  werkte  met  groeten  ijver  in  Moeeisons  dienst, 
totdat  hij  met  Afa  naar  het  binnenland  ging  om  de  trac- 
taten  te  verspreiden,  die  ze  samen  hadden  gedrukt. 

Het  volgend  jaar  doopte  de  altoos  ijverige  Afa  drie 
personen,  een  vader  en  twee  zoons.  De  vader,  toen  reeds 
62  jaar,  was  een  man,  die  een  goede  opvoeding  ontvangen 
had,  en  de  zoons  van  22  en  17  jaar  waren  van  hun  jeugd 
af  onderwezen  in  de  letterkunde  van  hun  vaderland.  Afa 
hoopte  daarom,  dat  ze  in  den  loop  des  tijds  de  zending 
van  dienst  zouden  kunnen  zijn  op  het  gebied  van  de  Ohris- 
telijke  lectuur.  Een  belangrijke  gebeurtenis  was  de  doop  van 
Chag-Seëng  Sang,  een  geleerden  Chinees,  die  het  Mandarijn 
had  onderwezen  aan  het  Anglo-Chineesch  College  Langen 
tijd  had  hij  hetEvangelie  weerstaan,  maar  opiumsmoker  als 
hij  was,  zakte  hij  immer  verder  af.  Eindelijk,  op  den 
rand  van  den  ondergang,  deed  hij  de  belofte  zijn  leven 
den  Heer  te  wijden,  als  het  gespaard  mocht  worden.  Dit 
gebeurde  en  hij  hield  woord.  In  '33  kwam  een  Tao-pries- 
ter  MoERisoN  geregeld  bezoeken  en  verzocht  ten  laatste  om 
den  Christelijken  doop. 

Maar  één  van  de  heerlijkste  vruchten  op  den  onver- 
moeiden  arbeid  van  Morrison  was  wel  de  aankomst  van 
twee  nieuwe  zendelingen.  In  November  1827  schreef  de 
altoos  wakkere  man  een  open  brief  aan  O . . . .,  waarin 
hy  verzocht  om  een  prediker  uit  Amerika  te  zenden  voor 
de  verkondiging  van  ket  Evangelie  in  het  Engelsch.  Be- 
doelde heer  beloofde  exemplaren  van  dezen  brief  te  zen- 
den aan  eenige  invloedrijke  personen  in  Amerika.  Tegelijker- 
tijd schreef  Morrison  aanden  Amerikaanschen  Kamer  van 
Commissarissen    voor   de    uitwendige    Zending  (American 
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Board)  om  één  of  meer  zendelingen  voor  China.  Dit  schrijven 
werd  met  groote  belangstelling  ontvangen,  omdat  men  er 
een  goddelijke  aanwijzing  in  zag  om  voort  te  gaan  op  den 
weg,  dien  men  had  ingeslagen.  Op  de  jaarvergadering  in 
October  1827  had  men  nl.  gesproken  over  nieuwe  arbeids- 
velden en  in  't  bijzonder  was  toen  China  genoemd.  Het 
besluit  stond  nu  vast,  —  en  men  meldde  het  ook  aan 
MoRRisoN,  —  om  zoo  spoedig  doenlijk  twee  geschikte  man- 
nen naar  China  te  zenien.  In  het  begin  van  1830  arri- 
veerden ze  in  Kanton.    Het  waren  Abeel  en  Bridgeman. 

Welk  een  dag  van  vreugde  voor  Moeeison,  toen  einde- 
lijk de  zendelingen  kwamen,  die  hij  zoo  lang  had  tegemoet 
gezien.  Er  waren  nu  een  paar  opvolgers.  Alles  hing  niet 
meer  aan  zijn  persoon.  Met  hem  zou  het  werk  niet  eindigen. 
Met  de  grootste  voorkomendheid  kwam  hij  de  beide  man- 
nen tegen  en  met  alle  mogelijke  hulp  stond  hij  ze  terzijde 

Twee  jaar  later  werd  iiun  getal  vermeerderd  met  nog 
een  zendeling,  die  tevens  de  prediking  voor  de  zeelieden 
op  zich  zou  nemen,  terwijl  er  voor  het  verre  Oosten 
binnen  niet  al  te  langen  tijd  nog  zeven  mannen  van  het 
zelfde  genootschap  verwacht  werden. 

Het  begon  er  dus  heel  anders  uit  te  zien.  In  zijn  „Schets 
van  de  eerste  25  jaren"  der  Chinazending  wijst  Morrison 
ook  op  deze  groote  veranderingen.  De  Chineesche  taal 
werd  door  velen  beoefend;  spraakkunst  en  woordenboek 
stonden  ten  dienste;  Engelsche  en  Amerikaansche  druk- 
persen waren  aan  het  werk  om  geheel  China  en  de  omlig- 
gende landen  bekend  te  maken  met  de  blijde  boodschap 
van  genade;  een  drietal  tijdschriften  werd  uitgegeven. 
Europeesche  zendelingen  werden  geduld  en  nog  veel  meer . . . 
Dat  alles  was  de  vrucht  van  25  jaren  werken.  „Ik  heb 
mijn  tijdgenooten  gediend,  en  moet  —  de  Heer  weet  wan- 
neer —  van  het  wereldtooneel  aftreden." 
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Inderdaad,  het  einde  begon  voor  hem  te  naderen.  Reeds 
in  1831  had  de  ijverige  werker  moeten  bekennen,  dat  zijn 
krachten  gingen  verminderen.  In  den  zomertijd  van  '33 
greep  de  warmte  hem  meer  dan  ooit  aan  en  moest  hij 
zelfs  geneeskundige  hulp  inroepen  en  voor  een  tijd  zijn 
bezigheden  laten  rusten.  Toch  herstelde  hij  weer  spoedig. 
Maar  een  zware  beproeving  wachtte  hem  weer.  Zijn  vrouw 
moest  voor  haar  gezondheid  naar  Engeland  terugkeeren 
en  vertrok  in  December  van  genoemd  jaar.  Alleen  zijn 
zoon  John  Robeet  bleef  bij  hem.  Hoewel  nog  jong,  stond 
hij  zijn  vader  getrouw  ter  zijde  en  nam  hem  veel  van 
zijn  werk  voor  de  Compagnie  uit  de  handen.  Den  zesden 
April  1834  kv/am  zijn  vrouw  behouden  in  Engeland  aan. 
Dit  bericht  zou  hij  reeds  niet  meer  ontvangen. 

Intusschen  had  er  een  groote  verandering  plaats.  De 
Compagnie  werd  vervangen  door  den  Engelschen  Staat 
en  den  laatsten  Januari  18o-i  vertrok  het  laatste  schip 
uit  China.  Voor  Morrisox  beteekende  dit  een  nieuwe 
beproeving.  Hoe  zou  het  met  hem  gaan?  Hij  gevoelde, 
dat  hij  zwakker  werd,  terwijl  het  werk  vermeerderde. 
Langen  tijd  verkeerde  hij  in  't  onzekere.  Den  moed  ver- 
loor hij  echter  nooit  In  een  brief  van  April  schrijft  hij 
nog,   dat   hij    inet   het   oog   op    het   nieuwe  bestuur  met 


rechtsgeleerde  studiën  in  het  Chineesch 
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is  tegelijkertijd  een  goede  oefening  in  het  Chineesch,  want 
ik  moet  nog  altijd  leeren."  Maar  als  het  warme  getij  komt, 
voelt  hij  zich  zwakker  dan  ooit.  „Ik  moet  berusten,"  zoo 
heet  het  dan,  „in  vroeger  dagen  heb  ik  overvloedig  gewerkt 
en  nu  heb  ik  mijn  taak  misschien  volbracht." 

Den  15<ïen  j^n  1334  kwam  Lord  Napier,  de  vertegen- 
woordiger van  de  Engelsche  regeeering,  te  Macao  aan. 
Hartelijk  trad  hij  direct  bij  zijn  aankomst  op  Morrison  toe 
en  reeds  den  volgenden  avond  kon  deze  in  een  brief  aanzijn 
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vrouw  schrijven,  dat  het  nieuwe  bestuur  gaarne  van  zijn 
diensten  gebruik  wenschte  te  maken.  Hij  zou  den  titel 
hebben  van  „Chineesch  secretaris  en  tolk"  en  het  uniform 
dragen  van  een  vice-consul.  Zijn  salaris  werd  bepaald  op 
1800  pond  (f  15600).  Het  Gouvernement  zou  in  plaats 
van  de  Compagnie  100  dollars  per  maand  betalen  voor 
het  Anglo  Chineesche  College. 

't  Was  een  vreemde  schikking,  de  eerste  Protestantsche 
zendeling  in  China  met  een  uniform  van  een  vice-concul! 
Maar  zendeling  bleef  hij  in  zijn  hart. 

Den  I9<^ön  j^n  begon  het  nieuwe  régime.  Den  23®^  ging 
MoEEisoN  met  Lord  Napier  naar  Kanton,  waar  zij  den 
26*^^1  aankwamen.  Moerison  had  een  slechte  reis  gehad, 
de  hitte  was  ondragelijk  en  zijn  oude  kwaal,  zijn  hoofd- 
pijn, kwelde  hem  zeer.  Daarbij  kwam  nu  veel  werk  ten- 
gevolge van  ernstige  moeielijkheden  met  de  Chineesche 
autoriteiten.  In  de  eerste  plaats  toch  was  Lord  Napier 
te  Kanton  verschenen  zonder  verlof  van  de  hooge  regeering 
van  het  land  en  ten  tweede  wilde  hij  niet  te  doen  hebben 
met  de  Hongkooplieden,  doch  "rechtstreeks  handelen  met 
het  Chineesch  bestuur.  Dit  gaf  veel  over  en  weer  geschrijf, 
waarin  Morrison  echter  slechts  kort  een  aandeel  zou  hebben. 
Want  den  SO*^^^  Juh  moest  hij  ernstig  ongesteld  het  bed 
houden.  Geneeskundige  hulp  mocht  niet  meer  baten  en 
den  eersten  Augustus  reeds  stierf  hij. 

Den  volgenden  dag  bracht  men  het  stoffelijk  overschot 
naar  Macao.  Lord  Napier  en  al  de  Europeanen  begeleid- 
den het  naar  de  boot,  terwijl  Sir  George  B.  Robinsojse 
namens  het  nieuwe  bestuur,  de  zendeling  Stevens  en  een 
ander  Amerikaan  de  reis  meemaakten  naar  Macao.  Ook 
daar  was  de  deelneming  groot  en  begeleidden  alle  Europe- 
anen den  geëerden  doode  naar  zijn  laatste  rustplaats. 

Ook  in  Engeland  maakte  de  droeve  tijding  diepen  indruk. 
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Het  Londensch  Zendelinggenootschap  hield  een  gedachtenis- 
dienst  ter  eere  van  zijn  overleden  zendeling,  waarbij  voor 
een  ontelbare  schare  een  lijkrede  werd  gehouden. 

Den  19^^^  Juni  nog  had  Morrison  een  Engelsche  preek 
gemaakt,  zyn  laatste,  welke  hij  echter  niet  heeft  uitge- 
sproken van  wege  de  groote  hitte,  die  hem  zijn  krachten 
roofde,  't  Was  over  den  tekst:  „In  het  huis  mijns  Vaders 
zijn  vele  woningen."  Nu  mocht  hij  zelf  de  hem  toebe- 
reide plaats  innemen.  Op  zijn  grafzerk  staat  onderaan 
gebeiteld:  „Zalig  de  dooden,  die  in  den  Heer  sterven,  van 
nu  aan.  Ja,  zegt  de  Geest,  opdat  zij  rusten  mogen  van 
hun  arbeid,  en  hun  werken  volgen  met  hen."  Hij  had  ge- 
werkt zoolang  het  dag  was,  en  in  zijn  werken  bleef  hij 
leven.  Maar  ook  thans,  nu  zijn  werken  vervangen  zijn 
door  betere,  blijft  hij  voortleven  in  de  herinnering  van  allenr 
die  een  hart  voelen  kloppen  voor  de  zending  in  China. 

Tal  van  groote  mannen  heeft  China  reeds  onder  zijn 
Evangelieboden  aan  te  wijzen.  We  vergelijken  ze  niet  en 
we  zouden  het  ook  niet  kunnen.  Maar  't  was  een  geluk- 
kige gedachte,  toen  men  besloot  de  derde  groote  Confe- 
rentie van  Protestantsche  zendelingen  in  China  te  laten 
bijeenkomen  in  het  jaar,  waarin  men  als  van  zelf  moest 
terugblikken  naar  den  tijd,  toen  de  eerste  zendeling  zijn 
werk  begon.  Want,  hoe  kan  men  spreken  van  de  China- 
zending,  zonder  Morrison  te  gedenken.  Hij  was  het,  die 
het  ondankbare  en  zware  grondv^erk  verrichtte;  die  het 
fundament  legde.  Hoe  kan  men  de  groote  vraagstukken 
van  het  heden  bespreken,  zonder  hem  te  gedenken,  die, 
hoewel  de  eerste  schreden  pas  op  het  terrein  zettend,  toch 
de  lijnen  reeds  aangaf,  waarlangs  het  leger  zou  moeten 
optrekken.  Op  de  Shanghai-conferentie  van  dit  jaar  werd 
o.  m.  gehandeld  over  de  vorming  van  inlandsche  predikers 
en  over  het  schoolwezen,  overal  belangrijke  kwesties;  hier 
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niet  het  minst.  Voor  beide  had  reeds  Moerison  gedaan 
wat  hij  kon  door  de  oprichting  van  het  Anglo  Chineesche 
College.  Er  is  gewezen  op  de  groote  behoefte  aan  goede 
Christelijke  lectuur  en  op  de  beteekenis  van  de  pers.  Ook 
voor  deze  had  Morrison  al  een  open  oog.  Hij  zegt  ergens: 
„Wat  voor  de  wedergeboorte  van  China,  menschelijker- 
wijze  gesproken,  het  eerst  en  het  meest  noodig  is,  dat  is 
een  groot  aantal  Christelijke  beoefenaars  van  het  Chineesch, 
o  UI  op  die  wijze  goede  schrijvers  te  krijgen,  in  staat  om 
een  Christelijke  literatuur  te  scheppen."  Er  is  gesproken 
over  de  waarde  van  den  Bij  bei  en  over  een  nieuwe  verta- 
ling. We  hebben  gezien  wat  Morrison  in  dit  opzicht  zelf 
gedaan  heeft. 

Hij  was  een  zendeling  bij  de  gratie  G-ods,  de  aangewe- 
zen man  voor  den  moeilijken  pioniersarbeid,  die  zich  door 
niets  liet  weerhouden,  door  niets  liet  ontmoedigen.  Al 
scheen  de  toekomst  nog  zoo  donker,  zijn  geloofsoog  zag 
den  vollen  dag  in  de  toekomst  aanlichten.  Reeds  in  1813, 
toen  er  nog  niet  één  bekeerling  te  boeken  was,  schreef  hij 
in  den  geloovè :  „Een  heerlijke  oogst  zal  eenmaal  in  China 
rijpen." 

Van  dit  woord  beleven  wij  de  vervulling,  de  vervulling 
bij  aanvang.  Want,  al  is  er  over  zeer  veel  te  juichen,  toch 
is  het  slechts  een  vervuUing  bij  aanvang,  die  wij  aan- 
schouwen. Of  volkomen  vervulling  welhaast  zal  gezien 
worden,  hangt  van  veel  af,  maar  allereerst  van  de  Chris- 
tenheid van  onze  dagen. 

In  1862  schreef  de  bekende  zendehng  G-riffith  John: 
„Eer  het  doel  bereikt  wordt,  moet  de  Christelijke  kerk 
haar  zilver  en  goud  op  veel  ruimer  wijze  ten  dienste 
stellen,  dan  dat  tot  nog  toe  geschiedde  en  moeten  waar- 
achtig geloovige  menschen  in  veel  grooter  getale  zich  aan 
de  zending  wijden  dan  voorheen.    De  bekeering  van  China 
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zal  den  Christenen  hunne  schatten,  den  universiteiten  hun 
beste  krachten   en  der  zending  het  leven  van  haar  beste 
mannen  kosten.     Als  we  daartoe  niet  bereid  zijn,  moeten 
we  het  werk  maar  liever  opgeven."     Dit  krachtige  woord 
van  den   groeten   Chinazendeling,   die   zelf  zich  nu  reeds 
meer  dan  een  halve  eeuw  aan  de  zending  in  het  Hemel- 
sche  Eijk  heeft  gegeven,  is,  hoewel  45  jaren  oud,  nog  van 
volle  kracht.     De  heerlijke  oogst  is  overal  aan  het  rijpen. 
We  zien  de  aren  geler  worden.     En  we  houden  ons   hart 
vast.     Ons  gebed  sterft  weg  op  onze  lippen.    Reeds  zijn 
er  ettelijke  aren  rijp,  volkomen  rijp.   En  we  hebben  geen 
handen  genoeg.    Als  alles  eens  rijp  wordt!    „Ik  durf  niet 
meer  belangstelling  gaan  wekken,  zoolang  we  geen  helpers 
hebben  om  die  te  voeden",   zoo  schreef  me  dezer  dagen 
een  zendeling  van  een  geheel  ander  veld,   waar  een  ont. 
waken  wordt  waargenomen.    We  zouden  wel  willen  bid- 
den:   „O  Grod,  bewaar  ons  voor  den  zegen",  als  we  maar 
durfden.    We   spreken   over  middelen,    over  organisatie, 
over  collecten,  in  en  buiten  de  kerken,  bij  zendingssamen- 
komsten  en  niet  bij   zendingsbijeenkomsten  en  over  nog 
oneindig  veel  meer.    Prachtig!    Ik  onderschat  de  waarde 
niet.    Maar ....  men  moet  zich  zelven  geven,  zich  zelven 
offeren. 

Toen  MoERisox  als  jongen,  voordat  hij  wist,  dat  hij  zelf  • 
zendeling  zou  worden,  eens  een  zendingsbijeenkomst  bij- 
woonde, zei  de  collectant,  die  met  het  zakje  ook  bij  hem 
kwam,  tot  hem:  „Zou  je  ook  niet  iets  in  den  zak  willen 
werpen?"  En  het  antwoord  luidde:  „Ik  zou  me  zelf  er 
wel  in  willen  werpen."  Dat  is  het.  We  moeten  ons  zel- 
ven aan  en  voor  de  zending  geven.  En  indien  we  tot 
zoo'n  offer  niet  in  staat  zijn,  dan  moeten  we  ophouden, 
geheel  en  al  ophouden.  In  het  Koninkrijk  Gods  m.ag  geen 
half  werk  gedaan  worden. 
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In  één  der  brieven  aan  zijn  vrouw  schrijft  Mokrison 
eens  het  volgende:  „Ik  voelde  me  diep  beschaamd,  toen 
ik  onlangs  in  de  Pe]s:ingsche  Courant  van  een  soldaat  las> 
die,  toen  hem  het  bevel  werd  gebracht  om  zich  bij  het 
leger  in  Tartarije  te  gaan  voegen,  het  keizerlijk  bevel  zulk 
een  eere  achtte,  dat  hij  van  blijdschap  geruimen  tijd  de 
spraak  verloor."    Morrison  voelde  zich  diep  beschaamd. 

En  wij? 

Wij  zingen: 

De  Koning  van  de  kerk 
Begeert,  dat  wij  Zijn  werk 

Met  vreugde  doen. 

O,  welk  een  eer! 

Wij  komen,  Heer  I  ■        .       • 


Zoo  zingen  we  tenminste! 
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